Anleitung BG_WW_1140 NN_SPKl: 02.07.2010$&0:14 Uhr Seite 1

Originalbetriebsanleitung - ®
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Original operating Instructions

Home Waterworks

Istruzioni per I'uso originali
Centralina idrica

Origin_'nalne upute za uporabu

Kuéni vodovod

Upgts_tva za rukovanje
Kuéni vodovod

® Mode d’emploi d’origine

Systéme domestique de pomage d’eau
®® Originalna uputstva za upotrebu
Husvandvaerk

® Original-bruksanvisning
Hushallsvattenverk
Originalni navod k obsluze
Domaci vodarna

Originalny navod na obsluhu
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Domaca vodaren
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@®

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per I'uso e le avvertenze di sicurezza.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses,

inden maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal falges.

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sakerhetsanvisningarna
fére anvéndning.

Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpeénostni
predpisy a oboje dodrzovat.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na

obsluhu a bezpe€nostné pokyny.
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A\ Vorsicht!

An stehenden Gewissern, Garten- und
Schwimmteichen und in deren Umgebung ist die
Benutzung des Geréates nur mit Fehlerstrom-
Schutzschalter mit einem auslésenden
Nennstrom bis 30 mA (nach VDE 0100 Teil 702
und 738) zuldssig.

Das Gerit ist nicht zum Einsatz in
Schwimmbecken, Planschbecken jeder Art und
sonstigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wiéhrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kdnnen. Ein Betrieb des Gerétes
wiéhrend des Aufenthalts von Mensch oder Tier
im Gefahrenbereich ist nicht zulassig. Fragen Sie
Ihren Elektrofachmann!

Dieses Gerét ist nicht dafur bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Gerét zu benutzen ist.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um

sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Achtung!

@ Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine
Sichtpriifung des Gerétes durch. Benutzen Sie
das Gerét nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschéadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie nie
Sicherheitsvorrichtungen auBer Kraft.

® Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich
entsprechend dem in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

@ Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich

@ Sollte das Kabel oder der Stecker aufgrund
auBerer Einwirkungen beschéadigt werden, so
darf das Kabel nicht repariert werden! Das Kabel
muss gegen ein neues ausgetauscht werden.
Diese Arbeit darf nur durch einen
Elektrofachmann ausgefiihrt werden.

@ Die auf dem Typenschild des Geréates
angegebene Spannung von 230 Volt
Wechselspannung muss der vorhandenen
Netzspannung entsprechen.

® Das Gerat niemals am Netzkabel anheben,
transportieren oder befestigen.

@ Stellen Sie sicher, dass die elektrischen
Steckverbindungen im Uberflutungssicheren
Bereich liegen, bzw. vor Feuchtigkeit geschiitzt
sind.

@ Vor jeder Arbeit am Geréat Netzstecker ziehen.

® Vermeiden Sie, dass das Gerat einem direkten
Wasserstrahl ausgesetzt wird.

@ Fur die Einhaltung ortsbezogener Sicherheits-
und Einbaubestimmungen ist der Betreiber
verantwortlich. (Fragen Sie eventuell einen
Elektrofachmann)

e Folgeschaden durch eine Uberflutung von
Raumen bei Stérungen am Gerét hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
0.4.) auszuschlieBen.

® Beieinem eventuellen Ausfall des Geréates
durfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den ISC-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

@ Das Gerat darf nie trocken laufen, oder mit voll
geschlossener Ansaugleitung betrieben werden.
Fir Schaden am Gerat, die durch Trockenlauf
entstehen, erlischt die Garantie des Herstellers.

@ Das Gerat darf nicht fiir den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

® Das Gerat darf nicht in den Trinkwasserkreislauf
eingebaut werden.

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o
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. Geratebeschreibung (Bild 1)

Druckanschluss
Wasserablassschraube
Manometer
Sauganschluss
Wassereinflllschraube
Druckschalter
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3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehérteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Geriét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Einsatzbereich:

® Zum Bewassern und GieBen von Griinanlagen,
Gemisebeeten und Géarten

® Zum Betrieb von Rasensprengern

@ Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,
Béachen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen
und Brunnen

® Zur Hauswasserversorgung

Férdermedien:

® Zur Forderung von klarem Wasser (StiBwasser),
Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

® Die maximale Temperatur der ForderflUssigkeit
sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht Uiberschreiten.

® Mit diesem Gerat diirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten
geférdert werden.

o Die Férderung von aggressiven Flissigkeiten

(Sauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flissigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Flr daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

5. Technische Daten

Netzanschluss 230V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung 1100 Watt
Férdermenge max. 4000 I/h
Férderhéhe max. 43 m
Férderdruck max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Ansaughdhe max.: 8m
Druck- und Sauganschluss 33,3 mm (R1IG)
Wassertemperatur max. 35°C

Behalterinhalt.: 201

Einschaltdruck bei ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

Ausschaltdruck bei ca.: 0,3 MPa (3 bar)

6. Vor Inbetriebnahme

6.1 Saugleitungsanschluss

@ Grundsétzlich empfehlen wir die Verwendung
eines Vorfilters und einer Sauggarnitur mit
Saugschlauch, Saugkorb und Riickschlagventil,
um lange Wiederansaugzeiten und eine unnétige
Beschéadigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkoérper zu verhindern.

® Der Durchmesser der Saugleitung, ob Schlauch
oder Rohr, sollte mindestens ca. 25 mm (1”)
betragen; bei mehr als 5 m Saughohe wird ca.
32 mm (11/4”) empfohlen.

® Saugventil (FuBventil) mit Saugkorb an die
Saugleitung montieren.

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zum

o
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Gerat steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung tiber
die Pumpenhdhe, Luftblasen in der Saugleitung
verzégern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf das
Gerat austiben.

@ Das Saugventil sollte genligend tief im Wasser
liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerates
vermieden wird.

@ Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

6.2 Druckleitungsanschluss

@ Die Druckleitung (sollte mind. ca. 19 mm (3/4”)
sein) muss direkt oder Uber einen Gewindenippel
an den Druckleitungsanschluss ca. 33,3 mm
(R11G ) des Geréates angeschlossen werden.

® Selbstverstandlich kann mit entsprechenden
Verschraubungen ein ca. 13 mm (1/2”)
Druckschlauch verwendet werden. Die
Forderleistung wird durch den kleineren
Druckschlauch reduziert.

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der
Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdusen, Ventile etc.) voll zu &ffnen, damit
die in der Saugleitung vorhandene Luft frei
entweichen kann.

6.3 Elektrischer Anschluss

® Der elektrische Anschluss erfolgt an einer
Schutzkontakt-Steckdose 230 V ~ 50 Hz.
Absicherung mindestens 10 Ampere

@ Gegen Uberlastung oder Blockierung wird der
Motor durch den eingebauten
Temperaturwéchter geschitzt. Bei Uberhitzung
schaltet der Temperaturwachter die Pumpe
automatisch ab und nach dem Abkuhlen schaltet
sich das Gerét wieder selbststandig ein.

7. Bedienung

o Das Gerat auf festen, ebenen und waagrechten
Standort aufstellen.

® Pumpengehause Uber die Wassereinfillschraube
(5) mit Wasser auffillen. Ein Aufflllen der
Saugleitung beschleunigt den Ansaugvorgang.

® Druckleitung &ffnen.

® Netzleitung anschlieBen. Der Ansaugvorgang
startet automatisch.
- das Ansaugen kann bei max. Ansaughéhe bis
zu 5 Minuten dauern.

@ Das Gerat schaltet bei Erreichen des
Abschaltdruckes von 3 bar ab.

® Nach Abfall des Druckes durch Wasserverbrauch

schaltet das Gerat selbsttatig ein (Einschaltdruck
ca. 1,5 bar)

8. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine &hnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Geféhrdungen zu
vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerét ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelmaBige Kontrolle und Pflege.

Achtung!

Vor jeder Wartung ist das Gerat spannungsfrei zu
Schalten, hierzu ziehen Sie den Netzstecker der
Pumpe aus der Steckdose.

9.1 Wartung

@ Bei eventueller Verstopfung des Gerates
schlieBen Sie die Druckleitung an die
Wasserleitung an und nehmen den
Saugschlauch ab. Offnen Sie die Wasserleitung.
Schalten Sie das Gerat mehrmals fir ca. zwei
Sekunden ein. Auf diese Weise kdnnen
Verstopfungen in den h&ufigsten Fallen beseitigt
werden.

® Im Druckbehélter befindet sich ein dehnbarer
Wassersack sowie ein Luftraum, dessen Druck
ca. 1,3 bar max. betragen soll. Wenn nun
Wasser in den Wassersack gepumpt wird, so
dehnt sich dieser aus und erhéht den Druck im
Luftraum bis zum Abschaltdruck. Bei zu
geringem Luftdruck sollte dieser wieder erhéht
werden. Dazu ist der Kunststoffdeckel am
Behélter abzuschrauben und mit
Reifenfullmesser Uber das Ventil der fehlende
Druck zu ergénzen.
Achtung: Vorher Wassersack komplett
entleeren lber die Wasserablassschraube (2).

® Auswechseln der Netzleitung:
Achtung: Das Gerat vom Netz trennen! Bei
defekter Netzleitung darf diese nur durch
einen Elektro-Fachmann gewechselt werden.

@ Im Geréteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

o
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9.2 Einlagerung

@ Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwinterung
ist die Pumpe griindlich mit Wasser
durchzuspilen, komplett zu entleeren und
trocken zu lagern.

® Bei Frostgefahr muss das Gerat vollkommen
entleert werden.

® Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes Ein-
Aus-Schalten prifen, ob ein einwandfreies
Drehen des Rotors erfolgt.

9.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® ldent-Nummer des Gerates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefuhrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Filhren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!



12. Fehlersuchplan
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Stérungen

Ursachen

Abhilfe

Kein Motoranlauf

Netzspannung fehlt

Pumpenrad blockiert-
Thermowachter hat abgeschaltet

Netzspannung Uberprifen

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht an

Saugventil nicht im Wasser

Pumpengeh&use ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht
Saugkorb (Saugventil) verstopft

max. Saughéhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen

Wasser in Pumpengehéuse
fullen

Dichtigkeit der Saugleitung
Uberpriifen

Saugventil reinigen
Saugkorb reinigen

Saughdhe uberprufen

Férdermenge ungeniigend

Saughéhe zu hoch
Saugkorb verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch

Pumpenleistung verringert durch
Schadstoffe

Saughdhe Uberprifen
Saugkorb reinigen
Saugventil tiefer legen

Pumpe reinigen und
VerschleiBteile ersetzen

Thermoschalter schaltet die
Pumpe ab

Motor Uberlastet, Reibung durch
Fremdstoffe zu hoch

Pumpe demontieren und
reinigen, Ansaugen von
Fremdstoffen verhindern (Filter)
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

A\ caution!

In stagnant water bodies, garden ponds,
swimming ponds and their surrounding areas
the unit may only be used with an earth-leakage
circuit breaker with an actuating rated current of
up to 30 mA (according to VDE 0100 Part 702
and 738).

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any kind
or other bodies of water in which people or
animals may be present during operation. It is
prohibited to operate the equipment if a person
or animal is in the danger area. Ask your
electrician!

This equipment is not designed to be used by people
(including children) with limited physical, sensory or
mental capacities or those with no experience and/or
knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or they have
received instructions from such a person in how to
use the equipment safely. Children must always be
supervised in order to ensure that they do not play
with the equipment.

Important!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
safety devices.

® Use the equipment only for the purposes
indicated in these operating instructions.

® You are responsible for safety in the work area.

@ If the cable or plug is damaged by external
influences, the cable may not be repaired. The
cable must be replaced by a new one. This work
may only be carried out by a trained electrician.

® The voltage of 230 V alternating voltage
specified on the rating plate must be the same as

the mains voltage.

® Never use the power cable to lift, transport or
secure the equipment.

® Ensure that the electrical plug connections are in
areas that are not at risk of flooding or protect
them from moisture.

@ Pull the mains plug before starting any work on
the equipment.

® Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying with
local safety and installation regulations. (Ask an
electrician if you are in any doubt.)

® Consequential damage caused by flooded rooms
in the event of the equipment suffering faults
must be prevented by the user by means of
suitable measures (for example installing alarm
systems or a reserve pump, etc.).

@ Inthe event of a failure, repair work may only be
carried out by an electrician or by ISC after sales
service personnel.

® The equipment must never run dry or be used
when the intake line is closed fully. The
manufacturer’'s warranty does not cover damage
caused to the equipment as a result of running it
dry.

® The pump must not be used to operate
swimming pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

/A cauTion!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout (Fig. 1)

Pressure connector
Water drain screw
Pressure gauge
Suction connector
Water filler screw
Pressure switch

oA LN~

o
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3. Items supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

o Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

o If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

@ Original operating instructions

4. Proper use

Applications

o lIrrigation and watering of green areas, vegetable
beds and gardens.

® Operation of lawn sprinklers.

@ Drawing of water (with pre-filter) from ponds,
streams, rain barrels, rainwater cisterns and
wells.

® Supplying water to the house.

Transport media:

@ For the pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

® The maximum temperature of the fluid must not
exceed +35°C if the equipment is operated
permanently.

® Do not use the equipment to pump inflammable,
gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids, alkalis,
silo seepage etc.) as well as liquids with abrasive
substances (sand) must likewise be avoided.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

10

5. Technical data

Mains connection 230V ~ 50 Hz
Power rating 1100 W
Max. pumping rate 4000 I/h
Max. delivery head 43 m
Max. delivery pressure 4.3 bar
Max. suction height 8m
Pressure and suction connector 33,3 mm (R1IG)
Max. water temperature 35°C
Tank capacity 201

Cut-in pressure approx. 0.15 MPa (1.5 bar)

0.3 MPa (3 bar)

Cut-out pressure approx.

6. Before putting the equipment into
operation

6.1 Connecting the intake line

® As a basic principle, we recommend the use of a
preliminary filter and a suction set with suction
hose, suction strainer and non-return valve, in
order to prevent long priming periods and
unnecessary damage to the pump as a result of
stones and solid foreign bodies.

® Theintake hose or pipe should have a minimum
diameter of 25 mm (1”); a diameter of 32 mm
(11/4”) is recommended for suction heights
exceeding 5 m.

® Connect the intake valve (foot valve) with intake
cage to the intake line.

@ Position the intake line so that it rises from the
water withdrawal point to the equipment. Avoid
positioning the suction pipe higher than the
pump, as this would delay the escape of air
bubbles from the suction pipe and impede the
priming process.

@ Install the intake and discharge lines in such a
way that they do not exert any mechanical
pressure on the equipment.

® The intake valve should be low enough in the
water to ensure that if the water level falls, the
equipment will not run dry.

® Aleaking intake line will draw in air and therefore
not draw in any water.

6.2 Connecting the discharge line

® Thedischarge line (min. 19 mm (3/4”)) must be
connected to the 33.3 mm (R1IG) female thread
discharge line connector of the equipment either
directly or with the aid of a threaded nipple.

o
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@ With the right couplings it is also possible, of
course, to use a 13 mm (1/2%) delivery hose. The
smaller delivery hose results in a lower delivery
rate.

® During the priming operation, fully open any
shut-off mechanisms (spray nozzles, valves,
etc.) in the pressure line so that the air can
escape without obstruction.

6.3 Electrical connections

® Connect the appliance to a 230 V ~ 50 Hz
socket-outlet with earthing contact. Minimum
fuse 10 ampere.

® A built-in thermostat protects the motor from
overloading and blocking. The pump is switched
off automatically by the thermostat if
overheating occurs and is switched on again
automatically after cooling.

~

. Operation

@ [Install the equipment on a solid and level
surface.

o Fill the pump housing with water via the water
filler screw (5). Filling the intake line accelerates
the intake process.

® Open the discharge line.

@ Connect the mains cable. The intake process
starts automatically; water can be suctioned in
for up to 5 minutes (maximum suction height).

® The equipment will shut down when the cut-out
pressure of 3 bar is reached.

@ After a loss of pressure due to water
consumption the equipment will cut in again
automatically (cut-in pressure approx. 1.5 bar).

8. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

The equipment is almost completely maintenance
free. In order to ensure a long service life, however,
we recommend that you regularly check and care for
the product.

Important!

The equipment must be disconnected from the
power supply (pull the power plug) prior to
performing any maintenance.

9.1 Servicing

o If the equipment becomes clogged, connect the
discharge line to the water line and disconnect
the suction hose. Open the water line. Switch on
the equipment several times for approx.
two seconds. This should resolve the majority of
clog-related problems.

@ |Inside the pressure tank is an expandable water
sack and an air compartment whose maximum
pressure should lie at approx. 1.3 bar. Pumping
water into the water sack causes the sack to
expand so that the pressure in the air
compartment rises to switch-off level. If the air
pressure is too low, you should raise it. To do so,
unscrew the plastic lid from the tank and top up
the pressure to the correct level using a tyre
pump with meter at the valve.

Important: Be sure to completely empty the
water bag first using the water drain screw
().

® Replacing the mains cable: Important:
Disconnect the equipment from the power
supply! A defective mains cable may only be
replaced by a qualified electrician.

® There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.2 Storage

@ If the pump is not going to be used for a long
time or has to be removed for the winter months,
rinse it out with water, empty it completely and
allow it to dry.

® The equipment must be completely drained
before it is subjected to frost.

@ After long stoppages, make sure the rotor turns
correctly by briefly switching the pump on and
off.

9.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

11
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10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

12
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12. Troubleshooting guide

Faults

Cause

Remedy

Motor fails to start up

No mains voltage

Pump rotor blocked -thermostat
switched off

Check voltage

Dismantle and clean pump

No intake

Intake valve not in water

Pump chamber without water
connection

Air in intake line air-tight
Intake valve leaks
Strainer (intake valve) blocked

Max. suction height exceeded

Immerse intake valve in water

Fill water into intake

Make sure intake line is close
Clean intake valve
Clean strainer

Check suction height

Inadequate delivery rate

Suction height too high
Strainer dirty
Water level falling rapidly

Pump performance
diminishedby contaminants part

Check suction height
Clean strainer
Immerse intake valve deeper

Clean pump and replace
wearing

Thermostat switches pump off

Motor overloaded - friction
caused by foreign substances
too high

Dismantle and clean pump.
Prevent intake of foreign
substances (filter)

13
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A\ Attenzione!

Nel caso di stagni, laghetti di giardini o piccole
vasche e nelle loro vicinanze l'uso
dell’apparecchio & consentito solo con
interruttore di sicurezza per correnti di guasto
con una corrente nominale di intervento fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100 parte 702 e
parte 738).

L’apparecchio non é adatto all’'uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche in cui
possano essere presenti persone o animali
mentre essa & in funzione. E vietato 'uso
dell’apparecchio in presenza di persone o
animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Questo apparecchio non ¢ destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con 'apparecchio.

Attenzione!

@ Prima di ogni uso effettuate un controllo visivo
dell’apparecchio. Non usate I'apparecchio se i
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o
usurati. Non escludete mai i dispositivi di
sicurezza.

@ Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per 'uso.

@ Siete responsabili per la sicurezza nella zona di
lavoro.

@ Il cavo non deve venire riparato se esso o la
spina fossero danneggiati a causa di effetti
esterni, ma deve essere sostituito con uno

14
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nuovo.Questa operazione deve venire eseguita
soltanto da un elettricista specializzato.

La tensione alternata di 230 V indicata sulla
targhetta dell’apparecchio deve corrispondere
alla tensione di rete esistente.

Non sollevare, trasportare o fissare mai
I'apparecchio tramite il cavo di collegamento alla
rete.

Assicuratevi che gli attacchi elettrici si trovino in
una zona che non venga sommersa dall’acqua e
che siano protetti dall’'umidita.

Staccate la spina dalla presa di corrente prima di
ogni operazione all’apparecchio.

Evitate di esporre 'apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

L'utilizzatore & responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti
dell’apparecchio (ad es. installazione di un
impianto di allarme, pompa di riserva o simili).

In caso di un eventuale guasto dell’apparecchio i
lavori di riparazione devono venire eseguiti
soltanto da un elettricista specializzato oppure
dal servizio assistenza ISC.

L’apparecchio non deve mai funzionare a secco
oppure con il tubo di aspirazione completamente
chiuso. La garanzia del produttore non vale per
danni all’apparecchio dovuti a un funzionamento
a secco.

L’apparecchio non deve essere usato nel caso di
vasche di piscine.

L’apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell’acqua potabile.

Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1)

Attacco di mandata

Tappo a vite di scarico dell’acqua
Manometro

Attacco di aspirazione

Tappo a vite di mandata del’acqua
Pressostato

o
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3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

o Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Istruzioni per 'uso originali

4. Utilizzo proprio

Domaine d’application
@ Pour l'irrigation et 'arrosage d’espaces verts, de

carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

® Avec préfiltre, pour la prise d’eau de piéces
d’eau, de ruisseaux, de tonneaux pour recueillir
les eaux de pluie, de citernes des eaux de pluie
et de puits

@ Pour l'alimentation d’eau pour le ménage

Fluidi convogliati

@ Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convogliato
non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.

@ E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percolamento
silo, etc.) e dei liquidi con sostanze abrasive
(sabbia).

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

5. Caratteristiche tecniche

Allacciamento alla rete 230V ~ 50 Hz
Potenza assorbita 1100 Watt
Portata max. 4000 I/h
Prevalenza max. 43 m
Pressione di mandata max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Altezza di aspirazione max. 8m

Attacco di mandata e di aspirazione
33,3 mm (R11G)
35°C
Capienza del serbatoio 201
0,15 MPa (1,5 bar)
0,3 MPa (3 bar)

Temperatura max. dell’acqua

Pressione di inserimento di ca.

Pressione di disinserimento di ca.

6. Prima della messa in esercizio

6.1 Attacco del tubo di aspirazione

® Consigliamo fondamentalmente I'uso di un filtro
d’ingresso e di un attrezzo di aspirazione con
tubo aspirante, griglia e valvola di non ritorno,
per evitare dei lunghi tempi di riaspirazione e un
inutile danneggiamento della pompa a causa di
pietre e impurita solide.

@ Il diametro del tubo aspirante, sia in caso di tubo
flessibile che di tubo solido dovrebbe essere
almeno di 25 mm (1 pollice); in caso di una
prevalenza superiore a 5 m, si consiglia 32 mm
(1 V4 pollice).

® Montate la valvola aspirante (valvola di fondo)
con griglia sul tubo di aspirazione.

@ Il tubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e
I’apparecchio. Evitate assolutamente la posa del
tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza della
pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il
processo di aspirazione.

@ Il tubo di aspirazione e di mandata devono
venire montati in maniera tale da non esercitare
nessuna pressione meccanica sull’apparecchio.

® Lavalvola aspirante deve essere immersa

15
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nell’acqua ad una profondita tale da evitare un
funzionamento a secco dell’apparecchio in caso
di abbassamento del livello d’acqua.

® Se il tubo di aspirazione non & a tenuta,
aspirando aria esso impedisce I’aspirazione
dell’acqua.

6.2 Attacco del tubo di mandata

@ lltubo di mandata (dovrebbe essere almeno di
19 mm (3/4 di pollice)) deve venire collegato
direttamente o attraverso un raccordo filettato
all’attacco relativo (33,3 mm (R1IG))
dell’apparecchio.

® Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

6.3 Installation électrique

® Le raccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230 V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampeéres.

® Le thermostat installé protege le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte
automatiquement la pompe; aprés son
refroidissement, la pompe se remet
automatiquement en marche.

7. Uso

o Mettete 'attrezzo su un piano solido, livellato e
orizzontale.

® Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di mandata (5). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera la
procedura di aspirazione.

o Aprite il tubo di mandata.

@ Collegate il cavo di alimentazione. Il processo di
aspirazione si avvia automaticamente. - in caso
di prevalenza max. la procedura di aspirazione
pud durare fino a 5 minuti.

@ Raggiunta la pressione di disinserimento di 3
bar, 'apparecchio si spegne.

® Dopo un calo della pressione a causa del
consumo d’acqua, I'apparecchio si reinserisce

automaticamente (pressione di inserimento di ca.

1,5 bar).

16

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

L’apparecchio non richiede quasi nessuna
manutenzione. Per garantire una lunga durata
consigliamo pero di controllare e curare
regolarmente 'apparecchio.

Attenzione!

Prima di ogni manutenzione all’apparecchio togliete
la tensione, staccando il cavo della pompa dalla
presa di corrente.

9.1 Manutenzione

® In caso di un’eventuale ostruzione
dell’apparecchio collegate il tubo di mandata al
rubinetto dell’acqua e staccate il tubo flessibile di
aspirazione. Aprite il rubinetto dell’acqua.
Accendete I'apparecchio piu volte per ca. due
secondi. In questa maniera si pud eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

@ Nel serbatoio a pressione si trovano una camera
d’acqua e una camera d’aria, la cui pressione
dovrebbe essere al massimo di ca. 1,3 bar. Se
dell’acqua viene pompata nella camera d’acqua,
quest’ultima si espande e aumenta la pressione
nella camera d’aria fino alla pressione di
disinnesto. In caso pressione dell’aria
insufficiente quest’ultima dovrebbe venire
aumentata. A questo scopo si deve svitare il
coperchio di plastica del serbatoio e aumentare
la pressione attraverso la valvola tramite il
dispositivo che si usa anche per i pneumatici.
Attenzione: prima svuotare completamente la
camera dell’acqua attraverso il tappo a vite di
scarico (2).

@ Sostituzione del cavo di alimentazione:
Attenzione: Staccate la spina dalla presa di
corrente! Se il cavo di alimentazione
difettoso deve venire sostituito solo da un
elettricista specializzato.

@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

o
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9.2 Conservazione prolungata

® Se la pompa non viene usata per un periodo
piuttosto lungo e prima dell’inverno, essa deve
venire lavata a fondo con acqua, svuotata
completamente e tenuta all’asciutto.

® Incaso di pericolo di gelo 'apparecchio deve
venire svuotato completamente.

® Se la pompa ¢ stata ferma a lungo controllate
che il rotore ruoti i modo corretto accendendo e
spegnendo brevemente la pompa.

9.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’'ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio originale.

11. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

17
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Anomalie

Cause

Rimedio

Il motore non si accende

manca la tensione di rete

ruota della pompa bloccata - €
intervenuto l'interruttore
automatico

controllare la tensione

smontare e pulire la pompa

La pompa non aspira

valvola di aspirazione fuori
dallacqua

vano pompa senza acqua
aria nel tubo di aspirazione
valvola di aspirazione con

perdite

griglia (valvola) di aspirazione
ostruita

altezza di aspirazione eccessiva

mettere la valvola di aspirazione
in acqua

riempire di acqua I'attacco di
aspirazione

controllare la tenuta del tubo di
aspirazione

pulire la valvola di aspirazione

pulire la griglia di aspirazione

controllare I'altezza di
aspirazione

Portata insufficiente

altezza d’aspirazione troppo alta
griglia sporca

livello d’acqua si abbassa
velocemente

portata della pompa ridotta da
parti difettose

verificare l'altezza d’aspirazione
pulire la griglia

mettere piu bassa la valvola
aspirante

pulire la pompa e sostituire le
parti difettose

L’interruttore automatico spegne la
pompa

sforzo eccessivo del motore -
attrito eccessivo a causa di corpi
estranei

smontare e pulire la pompa
evitare che vengano aspirati
corpi estranei (filtro)

18
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak $teta
prilikom koristenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saduvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Oprez!

Na vodama staja¢icama, vrtnim jezercima i
jezerima za plivanje kao i njihovoj okolini
koristenje pumpe dopusteno je samo sa
zaStitnom strujnom sklopkom s nazivnhom
strujom aktiviranja do 30 mA (prema VDE 0100
dio 702 i 738).

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tijekom rada mogu nalaziti osobe ili
zivotinje. Nije dopusten rad pumpe tijekom
zadrzavanja ljudi u opasnom podruéju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuujuci
djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili psihickim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvjerili da se ne igraju uredajem.

Pozor!

o Prije svakog koriStenja provedite vizualnu
kontrolu uredaja. Nemojte ga koristiti ako su
zastitne naprave ostecene ili istro8ene. Nikada
nemojte stavljati zastitne naprave izvan funkcije.

® Uredaj koristite isklju¢ivo za namjenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputama za uporabu.

® Viste odgovorni za sigurnost u radnom podrucju

® Ako bi se zbog vanjskih utjecaja, ostetio kabel ili
utika¢, nemojte popravljati kabel! Kabel morate
zamijeniti novim. Taj posao smije obaviti samo
elektricar.

® Izmjeniéni napon od 230 volti naveden na tipskoj
plocici uredaja mora odgovarati postojeéem
naponu strujne mreze.

o Uredaj nemojte nikada podizati, transportirati niti

pri¢vrséivati za mrezni kabel.

@ Provjerite nalaze li se elektri¢ni utiCni spojevi u
podrucju osiguranom od poplavljivanja odnosno
vlage.

@ Prije svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® Izbjegavajte direktnu izloZzenost uredaja mlazu
vode.

® Za odrzavanje sigurnosti na mjestu koristenja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po mogucnosti se raspitajte kod
elektri¢ara)

o Korisnik treba prikaldnim mjerama iskljuditi
posljedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu€aju smetnji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

@ Kod eventualnog kvara uredaja popravke treba
izvrsiti samo elektri€ar ili servisna sluzba tvrtke
ISC.

® Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

@ Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode za
pice.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

2. Opis uredaja (slika 1)

Tlaéni priklju¢ak

Vijak za ispustanje vode
Manometar

Usisni priklju¢ak

Vijak na otvoru za punjenje vode
Tla¢na sklopka

oA~
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3. Namjenska uporaba

@ Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

@ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna ostec¢enja.

® Po moguénosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalne upute za uporabu

4. Sadrzaj isporuke

Podrucje koristenja

® Zanavodnjavanje i zalijevanje zelenih terena,
gredica s povréem i vrtova

® Zapogon rasprskavala za travnjake

@ S predfiltrom za uzimanje vode iz jezerca,
potoka, badvi i cisterni s kiSnicom i izvora za
opskrbljivanje kuée vodom

Mediji za protok:

® Zaprotok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/ vode za kucéanstvo.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi sjela biti veéa od
+35 °C.

@ Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekuéine.

@ |Isto tako treba izbjegavati protjecanje agresivnih
tekuéina (kiselina, luzina, otpadnih tekucina itd.)
kao i tekucina s abrazivnim tvarima (pijesak).

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namijenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

20

5. Tehnicki podaci

Mrezni prikljuéak 230 V~50 Hz
Snaga 1100 vati
Protoéna koli¢ina maks. 4000 I/h
Proto¢na visina maks. 43 m
Tlak protoka maks. 0,43 MPa (4,3 bara
Maks. visina usisavanja: 8m
Tlaéni i usisni priklju¢ak 33,3 mm (R11G)
Maks. temperatura vode 35°C
Sadrzaj spremnika: 201
Tlak ukljuéivanja na oko: 0,15 MPa (1,5 bara)
Tlak isklju¢ivanja na oko: 0,3 MPa (3 bara)

6. Prije pustanja u pogon

6.1 Prikljucivanje usisnog voda

® Nacelno preporuc¢ujemo koristenje predfiltra i
usisnog kompleta s usisnim crijevom, usisnom
koSarom i povratnim ventilom kako bi se sprijecila
duga vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i €vrstih tijela.

® Promijer usisnog voda ili cijevi trebao bi iznositi
minimalno 25 mm (1 col); na visini usisavanja
vecoj od 5 m preporucujemo promjer od 32 mm
(11/4 cola).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

® Usisnivod od mjesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mjehurici zraka
zaustavljaju u usisnom vodu i sprje¢avaju proces
usisavanja.

@ Usisniitlaéni vod postavite tako da ne stvaraju
mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem razine vode izbjegne
rad pumpe bez vode.

@ Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprieCava
usisavanje vode.

6.2 Prikljucivanje tlaénog voda

@ Tlacnivod (treba biti min. 19 mm (3/4”)) mora se
prikljuciti direktno li preko nazuvice s navojem na
prikljué¢ak za tlaéni vod (33,3 mm (R1IG)) uredaja.

® Svakako se moze koristiti tlaéno crijevo od 13
mm (1/2”) s odgovarajuéim vijéanim spojevima.
Snaga protoka se smanjuje s manjim tla¢nim
crijevom.

® Tijekom usisavanja treba potpuno otvoriti
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zaporne elemente u tlaénom vodu (sapnice,
ventile itd.) tako da slobodno izadje zrak iz
usisnog voda.

6.3 Elektri¢ni prikljuc¢ak

® Elektriéni priklju¢ak uspostavlja se na utinici sa
zastitnim kontaktom 230 V ~ 50 Hz. Osigura¢
najmanje 10 ampera

@ Ugradjenim kontrolnikom temperature motor je
zasti¢en od preopterecenja i blokiranja. Kod
pregrijavanja kontrolnik temperature automatski
isklju€uje pumpu, a kad se ohladi, pumpa se
ponovno sama ukljuci.

7. Rukovanje

® Uredaj postavite na stabilno i ravno mjesto.

® Kuciste pumpe napunite vodom putem vijka za
punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzava
postupak usisavanja.

@ Otvorite tla¢ni vod.

@ Priklju¢ite mrezni kabel. Postupak punjenja
pocinje automatski. Usisavanje moze kod
maksimalne visine trajati do 5 minuta.

@ Uredaj se iskljuCuje kad tlak isklju€ivanja postigne
vrijednost od 3 bara.

@ Nakon pada tlaka uslijed potroSnje vode, uredaj
se samostalno ukljuéuje (tlak uklju¢ivanja oko 1,5
bara)

8. Zamjena mreznog prikljucka

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodag ili njegova servisna
sluzba ili sli¢na kvalificirana osoba, kako bi se
izbjegle opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporu€ujemo redovitu kontrolu i njegu.

Pozor!

Prije svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuciti iz
napona tako da izvu€ete mrezni utika¢ pumpe iz
uti¢nice.

9.1 Odrzavanje

@ Kod eventualnog zacéepljenja kuénog vodovoda
zatvorite tlaéni vod na vodovodnoj cijevi i skinite
usisno crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite
uredaj viSe puta na oko dvije sekunde. Na taj
nacin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.

@ U tlacnoj posudi nalazi se rastezljiv vodeni dzep
kao i zra¢ni prostor ¢iji tlak treba biti
maksimalno oko 1,3 bara. Kad se voda pumpa
u taj dZzep, on se rasteze i povecava tlak u
zraénom prostoru sve do tlaka isklju¢enja. Kod
premalog tlaka zraka on se treba ponovno
povecati. Za to treba otpustiti vijke plasti¢nog
poklopca na posudi i pumpom s tlakomjerom na
ventilu nadopuniti nedostajuci tlak.

Pozor: Prethodno u cijelosti ispraznite vrecu
s vodom otvaranjem vijka na otvoru za
ispustanje vode (2).

® Zamjena mreznog kabela: Pozor: Iskopcajte
uredaj iz strujne mreze! U slucaju
neispravnog kabela zamjenu smije izvrsiti
samo elektricar.

@ U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

9.2 Skladistenje

@ Prije duzeg nekoristenja ili stajanja tijekom zime
pumpu treba temeljito oprati vodom, kompletno
isprazniti i pospremiti na suho mjesto.

® U slu€aju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
cijelosti isprazniti.

® Nakon duzih intervala mirovanja kratkim
uklju¢ivanjem-isklju¢ivanjem provijerite da li se
rotor besprijekorno vrti.

9.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijede¢i podaci:

o Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u originalnoj
pakovini.
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11. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj
upravi.
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12. Plan trazenja gresaka

Smetnje

Uzroci

Pomo

Motor ne radi

Nema napona mreze

Blokiran zup¢&anik pumpe -
termo-sklopka se je iskljucila

Provjeriti napon

Rastaviti pumpu i oCistiti

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi
Prostor pumpe je bez vode

Zrak u usisnom vodu

Usisni ventil propusta

Usisna ko$ara (usisni ventil ) je
zacepljena

Prekora¢ena maks. visina
usisavanja

Usisni ventil staviti u vodu
Usisni priklju¢ak napuniti vodom

Provijeriti nepropusnost usisnog
voda

Ocistiti usisni ventil

Ocistiti usisnu kosaru

Provijeriti visinu usisavanja

Nedovoljna koli€ina protoka

Prevelika visina usisavanja
Zaprljana usisna kosara
Razina vode brzo opada

U¢in pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Provijeriti visinu usisavanja
Ogistiti usisnu kosaru
Dublje poloziti usisni ventil

Ocistiti pumpu i zamijeniti
istrosen dio

Termo-sklopka isklju¢uje pumpu

Motor preoptereéen zbog trenja
Prevelika koli¢ina necisto¢a

Demontirati pumpu i ogistiti,
Sprijeciti usisavanje necisto¢a
(filtar)
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga paZljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

Oprez!

Na stajac¢im vodama, jezercima u basti i jezerima
za kupanje kao i njihovoj okolini koriS¢enje
pumpe dozvoljeno je samo sa zastitnim strujnim
prekidacem s nominalnom strujom aktiviranja do
30 mA (prema VDE 0100 deo 702 i 738).

Pumpa nije podesna za koriS¢enje u bazenima,
plitkim bazenima svake vrste i ostalim vodama u
kojima se tokom rada mogu nalaziti lica ili
zivotinje. Nije dozvoljen rad pumpe tokom
zadrzavanja ljudi u opasnom podruéju.
Posavjetujte se sa svojim elektricarom!

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljucujuci
decu) s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadleznog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
kori§¢enje uredaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uredajem.

Paznja!

® Pre svakog kori§¢enja provedite vizuelnu kontrolu
uredaja. Nemoijte ga koristiti ako su zastitne
naprave ostecene ili istroSene. Nikada nemojte
stavljati zastitne naprave van funkcije.

@ Uredaj koristite isklju¢ivo za namenu za koju je
predviden u skladu s ovim uputstvima za
upotrebu.

® Viste odgovorni za bezbednost u radnom
podrucju

® Ako bi se zbog vanjskih uticaja, ostetio kabl ili
utika¢, nemojte popravljati kabl! Kabl morate
zameniti novim. Taj posao sme obaviti samo
elektricar.

® Naizmeni¢ni napon od 230 volti naveden na
tipskoj plocici uredaja mora odgovarati
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postoje¢em naponu strujne mreze.

® Uredaj nemojte nikada podizati, transportovati niti
uévrsdivati za mrezni kabl.
Proverite nalaze li se elektri¢ni utiéni spojevi u
podrucju bezbednom od poplavljivanja odnosno
vlaznosti.

® Pre svakog rada na uredaju izvucite mrezni
utikac.

® Izbegavajte direktnu izlozenost uredaja mlazu
vode.

® Zaodrzavanje bezbednosti na mestu korid¢enja i
pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran je
korisnik. (Po mogucnosti se raspitajte kod
elektricara)

@ Korisnik treba odgovaraju¢im merama iskljuciti
posledi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostorija u
slu€aju smetnji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

@ Kod eventuelnog kvara uredaja popravke treba
da izvr8i samo elektri€ar ili servisna sluzba firme
ISC.

® Uredaj nikad ne sme raditi bez vode ili s potpuno
zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na uredaju
koje bi nastale zbog rada bez vode, gubi se
garancija proizvodaca.

® Uredaj se ne sme Koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne sme ugradivati u protok vode za
pice.

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teske
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriséenje.

2. Opis uredaja (slika 1)

Priklju¢ak za pritisak
Zavrtanj za ispustanje vode
Manometar

Usisni priklju¢ak

Zavrtanj za punjenje vode
Prekidac pritiska

oA~
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. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

® PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih odteéenja.

® Po moguénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plastiénim
kesama, folijama i sithnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu

4. Namenska upotreba

Podrucje koriséenja:

® Zanavodnjavanje i zalivanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i basta.

® Zapogon prskalica za travnjak.

@ Sa predfilterom za pumpanije vode iz jezerca,
potoka, buradi i cisterni s kiSnicom i zdenaca.

® Zasnabdevanje ku¢nog vodovoda.

Medijumi za protok:

® Zaprotok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/ vode za domacinstvo.

® Maksimalna temperatura protoéne te¢nosti tokom
stalnog pogona ne bi smela biti veéa od +35 °C.

@ Ovaj uredaj ne sme se koristiti za zapaljive,
gasne ili eksplozivne te¢nosti.

@ |Isto tako treba izbegavati proticanje agresivnih
te€nosti (kiselina, luzina, otpadnih teénosti itd.)
kao i te€nosti s abrazivnim tvarima (pesak).

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije kori§éenje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sliénim delatnostima.

5. Tehnicki podaci

Mrezni prikljuéak 230V ~50 Hz
Snaga 1100 vata
Koli¢ina protoka maks. 4000 I/h
Visina transportovanja vode maks. 43 m
Pritisak transportovanja maks. 0,43 MPa (4,3 bara)
Visina usisavanja maks.: 8m

Priklju¢ak za pritisak i usisni priklju¢ak
33,3 mm (R11G)
35°C
Sadrzaj rezervoara: 201
0,15 MPa (1,5 bara)
0,3 MPa (3 bara)

Temperatura vode maks.

Pritisak uklju¢ivanja kod cirka:

Pritisak isklju¢ivanja kod cirka:

6. Pre pustanja u pogon

6.1 Prikljucivanje usisnog voda

® U principu preporu¢amo kori§éenje predfiltera i
usisnog kompleta s usisnim crevom, usisnom
koSarom i povratnim ventilom kako bi se sprecila
duga vremena povratnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i €vrstih tela.

® Precnik usisnog voda ili cevi trebao bi iznositi
minimalno 25 mm (1 col); na visini usisavanja
vecéoj od 5 m preporu¢amo pre¢nik od 32 mm
(11/4 cola).

@ Usisni ventil (nozni ventil) s usisnom koSarom
montirajte na usisni vod.

@ Usisnivod od mesta uzimanja vode do pumpe
polozite uzlazno. Izbegavajte polaganje usisnog
voda iznad visine pumpe jer se mehuri¢i vazduha
zaustavljaju u usisnom vodu i spre€avaju proces
usisavanja.

@ Usisniivod pod pritiskom postavite tako da ne
stvaraju mehanicki pritisak na uredaj.

@ Usisni ventil treba poloziti dovoljno duboko u
vodu tako da se spustanjem nivoa vode izbegne
rad pumpe na suvo.

@ Usisnivod koji ne zaptiva i usisava vazduh
spre€ava usisavanje vode.

6.2 Prikljucivanje voda pod ritiskom

® Vod pod pritiskom (treba biti min. 19 mm (3/4”))
mora se prikljuciti direktno li preko nazuvice s
navojem na priklju¢ak za vod uredaja pod
pritiskom (33,3 mm (R1IG)).

@ Naravno da se s odgovarajuéim vij¢anim
spojevima moze Koristiti pritisno crevo od 13 mm
(1/27).
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S manjim pritisnim crevom smanjuje se u¢inak
pumpe.

® Tokom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (sapnice za prskanje, ventile itd.) koji
se nalaze u vodu pod pritiskom treba potpuno
otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaéi
vazduh.

6.3 Elektricni priklju¢ak

@ Elektriéni priklju¢ak uspostavlja se na utiénici sa
zastitnim kontaktom od 230 V ~ 50 Hz. Minimalna
vrednost osiguraca iznosi 10 ampera.

@ Motor je zasti¢en od preopterecéenja ili blokiranja
ugradenim senzorom temperature. U slu¢aju
pregrejanosti senzor automatski iskljuuje pumpu
i nakon hladenja uredaj se ponovno samostalno
ukljuéuje.

7. Rukovanje

® Uredaj postavite na stabilno i ravno mesto.

o Kuciste pumpe napunite vodom putem zavrtnja
za punjenje (5). Punjenje usisnog voda ubrzava
postupak usisavanja.

@ Otvorite vod pod pritiskom.

@ Priklju¢ite mrezni kabl. Postupak punjenja pocinje
automatski. Usisavanje moze kod maksimalne
visine trajati do 5 minuta.

® Uredaj se iskljuCuje kod pritiska od 3 bara.

@ Nakon pada pritiska zbog potroSnje vode, uredaj
se uklju¢uje automatski (pritisak uklju€ivanja cirka
1,5 bara)

8. Zamena mreznog prikljuénog voda

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodag ili njegova servisna
sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vek
trajanja ipak preporu¢amo redovnu kontrolu i negu.

Paznja!
Pre svakog odrzavanja uredaj trebate iskljuditi iz
napona tako da izvu€ete mrezni utika¢ pumpe iz
utiénice.
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9.1 Odrzavanje

@ Kod eventuelnog zacgepljenja kuénog vodovoda
zatvorite vod pod pritiskom na vodovodnoj cevi i
skinite usisno crevo. Otvorite dovod vode.
Ukljuite uredaj viSe puta na oko dve sekunde.
Na taj nadin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacepljenja.

® U posudi pod pritiskom nalazi se rastezljiva kesa
s vodom kao i vazdu$ni prostor &iji pritisak treba
daiznosi cirka 1,3 bara. Ako se sad voda
upumpava u kesu, ona se rasteze i povecava
pritisak u vazduSnom prostoru sve do pritiska
isklju¢ivanja. Ako je pritisak premali, trebate ga
ponovo povecati. Za to odvrnite plasti¢ni
poklopac na rezervoaru i meracem pritiska u
gumi napumpajte preko ventila pritisak koji
nedostaje.
Paznja: Pre toga kesu s vodom potpuno
ispraznite preko zavrtnja za ispustanje vode
(2).

® Zamena mreznog kabla: Paznja: Iskopcajte
uredaj iz strujne mreze! U slucaju
neispravnog kabla zamenu sme izvrsiti samo
elektricar.

@ U unutradnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

9.2 Skladistenje

® Pre duljeg vremena nekoriSc¢enja ili tokom
zimskog perioda pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U sluéaju opasnost od smrzavanja, uredaj treba u
celosti isprazniti.

o Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju€ivanjem i isklju¢ivanjem proverite obrce li se
rotor besprekorno.

9.3 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedecée podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potraZite na sajtu
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju
pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu
5130 °C. Elektriéni alat ¢uvajte u originalnom
pakovaniju.

o
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11. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.

27



Anleitung BG_WW_1140 NN_SPKl: 02.07.2010$%0:14 Uhr Seite 28

12. Plan trazenja gresaka

Smetnje

Uzroci

Pomo¢

Motor se ne pokrece

Nema mreznog napona

Blokiran rotor pumpe

Proveriti napon mreze

Rastaviti i o€istiti pumpu

Pumpa ne usisava

Usisni ventil nije u vodi
Kuciste pumpe bez vode

Vazduh u usisnom vodu

Usisni ventil ne zaptiva

Usisna korpa (usisni ventil)
zacepliena

Prekorac¢ena maks. visina usisa

Staviti usisni ventil u vodu
Napuniti kuéiste vodom

Proveriti zaptivenost usisnog
voda

Ocistiti usisni ventil

Odistiti usisnu korpu

Prekontrolisati visinu usisavanja

Nedovoljna proto¢na koli¢ina

Visina usisa previsoka
Prljava usisna korpa
Nivo vode brzo se smanjuje

Snaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

Prekontrolisati visinu usisavanja
Odistiti usisnu korpu
Usisni ventil postaviti dublje

Ogistiti pumpu i zameniti
potroSne delove

Termo-prekidac iskljuuje pumpu

Preoptere¢en motor, trenje zbog
stranih tvari

Demontirati i o€istiti pumpu,
spreciti usisavanje stranih tvari
(staviti filter)
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A\ Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

A\ Attention !

Sur des eaux dormantes, des piéces d’eau de
jardin et des piscines et dans leur proximité, il
est uniquement autorisé d’utiliser I’appareil avec
un disjoncteur a courant de défaut dont le
courant nominal déclencheur ne dépasse pas 30
mA (conformément a VDE 0100, parties 702 et
738).

L’appareil ne convient pas a I’emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
toutes autres piéces d’eaux dans lesquelles des
personnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit de
faire fonctionner I’appareil pendant la présence
de personnes ou d’animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité!

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles ou leur
manque d’expérience et/ou de connaissances ne
peuvent pas I'utiliser de maniére sire, a moins d’étre
surveillées et de recevoir les instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil par une personne
responsable de leur sécurité. Surveillez les enfants
pour vous assurer qu’ils ne jouent pas avec
'appareil.

Attention!

@ Effectuez un contréle a vue de I'appareil avant
chaque utilisation de ce dernier. N'utilisez pas
I'appareil dés lors que des équipements de
sécurité ont été endommagés ou sont usés.
N’annulez jamais I'effet d’'un dispositif de
sécurité.

@ Utilisez cet appareil exclusivement dans le
respect de I'application conforme indiquée dans
ce mode d’emploi.

@ C’estvous qui étes responsable de la sécurité
dans la zone de travail

® Sile cable ou le connecteur est endommagé par
une influence extérieure, il ne faut pas réparer le
cable ! Le cable doit étre remplacé par un
nouveau. Ce travail doit uniquement étre réalisé
par un(e) spécialiste électricien(ne).

@ Latension de 230 Volts (tension alternative)
indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil
doit correspondre & la tension secteur présente.

® Ne tenez, transportez ou fixez jamais 'appareil
par le cable.

® Assurez-vous que les connecteurs enfichables
électriques se trouvent dans un endroit a I'abri
des inondations ou de 'humidité.

® Avant tout travail sur 'appareil, débranchez la
prise secteur.

@ Evitez d’exposer directement I'appareil a un jet
d’eau.

® Lexploitant est responsable du bon respect des
directives de sécurité et de montage. (Demandez
éventuellement & un(e) électricien(ne)
spécialisé(e))

@ Lutilisateur doit exclure tout dommage indirect
en raison d’une inondation, en cas de
dérangement de 'appareil, en prenant les
mesures adéquates (p. ex. installation d’'une
alarme, pompe de réserve, ou autre.

® En cas de panne éventuelle de I'appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement étre
réalisés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e) ou
par le service aprés-vente d’ISC.

® L’appareil ne doit jamais fonctionner a sec ni
alors que la conduite d’aspiration est entierement
fermée. La garantie du producteur est caduque
pour tous les dommages de I'appareil ayant pour
origine son fonctionnement a sec.

o Il estinterdit d’utiliser 'appareil pour exploiter
des bassins de piscine.

@ Il ne faut pas monter I'appareil dans un circuit
d’eau potable.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

29
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2. Description de I'appareil (figure 1)

Raccord de pression
Bouchon de vidange d’eau
Manometre

Raccord d’aspiration

Vis de remplissage d’eau
Manocontact

o0k wN~

3. Volume de livraison

® Ouvrez'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (il y en a).

@ \Vérifiez sila livraison est bien compléte.

® Contrblez siI'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lIs risquent de
les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine

4., Utilisation conforme a I’affectation

Domaine d’application

@ Pour l'irrigation et 'arrosage d’espaces verts, de
carrés de légumes et de jardins

@ Pour le service d’arroseurs automatiques

® Avec préfiltre, pour la prise d’eau de piéces
d’eau, de ruisseaux, de tonneaux pour recueillir
les eaux de pluie, de citernes des eaux de pluie
et de puits

@ Pour l'alimentation d’eau pour le ménage

Fluides refoulés :

@ Destiné au refoulement d’eau claire (eau douce),
eau de pluie ou légéres lessives / eaux usées.

® Ne pas dépasser la température maximale du
liquide refoulé en fonctionnement continu de
+35°C.

o Il estinterdit de refouler des liquides
combustibles, gazeux ou explosifs avec cet
appareil.

® Le refoulement de liquides agressifs (acides,
lessive alcaline, séve d’écoulement de silos, etc.)
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ainsi que de liquides contenant des substances
abrasives (sable) doit également étre évité

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément &
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Données techniques

Branchement secteur 230V ~ 50 Hz
Puissance absorbée 1100 Watt
Refoulement maxi. 4000 I/h
Hauteur manométrique maxi. 43 m
Pression de refoulement maxi. 0,43 MPa (4,3 bars)
Hauteur d’aspiration maxi. : 8m
Raccord de pression et d’aspiration 33,3 mm (R11G)
Température de I'eau maxi. 35°C
Contenu du réservoir : 201

Pression d’enclenchement a env. :
0,15 MPa (1,5 bars)
Pression de mise hors circuit a env. :
0,3 MPa (3 bars)

6. Avant la mise en service

6.1. Raccord de la conduite d’aspiration

® Nous préconisons fondamentalement I'utilisation
d’un préfiltre et d’'une garniture d’aspiration
comprenant une téte aspirante, un panier
d’aspiration et une soupape de retenue qui
permettra d’éviter de longs temps de ré-
aspiration et un endommagement inutile de la
pompe par des pierres et des corps étrangers
solides.

® Le diameétre de la conduite d’aspiration, que ce
soit un tuyau ou un tube, doit au moins s’élever

o
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a 25 mm (1 pouce) ; si la hauteur d’aspiration
dépasse 5 m, on recommande 32 mm (11/4
pouces).

® Montez la soupape d’aspiration (commande a
pied) avec le panier d’aspiration a la conduite
d’aspiration.

@ Poser la conduite d’aspiration en la faisant
monter de la prise d’eau jusqu’a 'appareil.
Eviter absolument de poser la conduite
d’aspiration au-dessus de la hauteur de la
pompe, des bulles d’air dans la conduite
d’aspiration ralentissent et empéchent le
processus d’aspiration.

® La conduite d’aspiration et celle de pression
doivent étre posées de telle maniére gu’elles ne
puissent exercer aucune pression mécanique
sur I'appareil.

® La soupape d’aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I’eau pour que,
lorsque le niveau d’eau baisse, on puisse
empécher que 'appareil ne marche a sec.

® Une conduite d’aspiration non étanche empéche
d’aspirer I’eau en raison de I'air aspiré.

6.2 Raccord de la conduite de pression

® La conduite de pression (devrait avoir au moins
19 mm (3/4“) doit étre directement raccordée au
raccord de la conduite de pression (33,3 mm
(R11G)) de I'appareil ou via un raccord fileté.

® Evidemment, vous pouvez utiliser un tuyau de
refoulement de 13 mm (1/2”) avec des raccords
vissés correspondants. Le débit est réduit par le
tuyau de refoulement plus petit.

® Pendant le processus d’aspiration, ouvrez
pleinement les organes d’obturation dans la
conduite de refoulement (buse de pulvérisation,
soupapes etc.) pour laisser échapper librement
I’air dans la conduite d’aspiration.

6.3 Installation électrique

® Le raccordement électrique s’effectue sur une
prise de courant de sécurité de 230 V ~ 50 Hz.
Protection par fusible: au moins 10 ampeéres.

® Le thermostat installé protége le moteur contre
une surcharge ou un blocage. En cas de
surchauffe, le thermostat arréte
automatiquement la pompe; aprés son
refroidissement, la pompe se remet
automatiquement en marche.

7. Commande

Mettez 'appareil sur un sol solide, plan et
horizontal.
® Remplir le corps de pompe d’eau via la vis de
remplissage d’eau (5). Un remplissage de la
conduite d’aspiration accélére I'aspiration.
Ouvrir la conduite de pression.
Raccorder le cable secteur. L’aspiration démarre
automatiquement.
- L’aspiration peut durer 5 minutes en cas de
hauteur d’aspiration maximale.
® L’appareil se déconnecte lorsque la pression de
mise hors circuit de 3 bars est atteinte.
Aprés chute de la pression due a la
consommation d’eau, I'appareil se met
automatiquement en circuit (pression
d’enclenchement environ 1,5 bars)

8. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

9. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

L’appareil est pratiquement sans maintenance. Nous
recommandons toutefois d’effectuer des contréles et
un entretien réguliers afin d’en assurer une longue
durée de vie.

Attention!

Avant chaque maintenance, mettez I'appareil hors
tension, pour ce faire, retirez la fiche de contact de
pompe de la prise de courant.

9.1 Maintenance

@ Sil'appareil est bouché, raccordez la conduite de
pression & la conduite d’eau et retirez le tuyau
d’aspiration. Ouvrez I'alimentation en eau.
Mettez 'appareil plusieurs fois en circuit pendant
env. deux secondes. De cette maniére, il est
possible d’éliminer les obstructions dans la
plupart des cas.

@ Dans le récipient sous pression, il y a une poche
a eau extensible ainsi qu’'une chambre a air, dont
la pression doit étre env. 1,3 bars maxi. Si'on
pompe a présent de I'eau dans la poche & eau,
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celle-ci s’étend et la pression augmente dans la
chambre a air jusqu’a la pression de
déclenchement. Lorsque la pression de l'air est
trop faible, il faut 'augmenter & nouveau. Pour ce
faire, dévissez le couvercle en plastique du
réservoir et complétez la pression manquante
avec le pistolet de gonflage a manomeétre via la
vanne.

Attention : videz auparavant complétement la
poche a eau par le biais du bouchon de
vidange d’eau (2).

Changement du cable réseau : Attention:
Déconnectez I'appareil du secteur ! Lorsque
le cable secteur est défectueux, seul(e) un(e)
spécialiste en électricité est autorisé a le
remplacer.

Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

9.2 Entreposage

Avant une non-utilisation prolongée ou la
conservation pendant I'hiver, rincer la pompe
soigneusement a I'eau, la vider et la ranger dans
un endroit sec.

En cas de risque de gel, videz complétement
'appareil.

Aprés un temps d’arrét prolongé, vérifier par une
courte mise en et hors circuit que le rotor tourne
parfaitement.

9.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

o No. d'article de I'appareil

o No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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11. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matieres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !
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12. Plan de recherche des erreurs

Dérangements

Origines

Remeéde

Pas de démarrage

Pas de tension du réseau

Roue a aubes est bloquée -
Thermostat s’est arrété

Vérifier la tension

Démonter la pompe et la
nettoyer

Pompe n’aspire pas

Soupape d’aspiration n’est pas
dans I'eau

Corps de pompe sans eau
Air dans la conduite d’aspiration
Soupape d’aspiration non

étanche

Panier d’aspiration (soupape
d’aspiration) bouchée

Hauteur d’aspiration max.
dépassée

Immerger la soupape
d’aspiration

Remplir de 'eau dans le raccord
d’aspiration

Vérifier I'étanchéité de la
conduite d’aspiration
Nettoyer la soupape d’aspiration

Nettoyer le panier d’aspiration

Vérifier la hauteur d’aspiration

Débit insuffisant

Hauteur d’aspiration trop élevée
Panier d’aspiration sali
Niveau d’eau baisse rapidement

Puissance de la pompe réduite a
cause de substances nocives

Vérifier la hauteur d’aspiration
Nettoyer le panier d’aspiration

Placer la soupape d’aspiration
plus bas

Nettoyer la pompe et remplacer
les pieces usées

Thermorupteur met la pompe hors
circuit

Moteur surchargeé - frottement
élevé di a des corps solides

Démonter la pompe et la
nettoyer. Empécher I'aspiration
de corps solides (filtre)

33



Anleitung BG_WW_1140 NN_SPKl: 02.07.2010$&0:14 Uhr Seite 34

DK/N

A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, s& du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Forsigtig!

Til stillestdende vand, have- og badedamme er

brug af pumpen kun tilladt med fejlstromsrelee

med en udlgsende maerkestrom pa op til 30 mA
(i henhold til VDE 0100 del 702 og 738).

Pumpen egner sig ikke til brug til
svommebassiner, soppebassiner o.lign. eller
andre vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i
fareomradet. Sporg din elektriker!

Maskinen ma ikke betjenes af personer (inkl. bgrn)
med begraensede fysiske eller sensoriske
feerdigheder, eller personer, der ikke er i psykisk
balance. Manglende erfaring og kendskab til
maskinens anvendelse fratager ligeledes en person
retten til at arbejde med maskinen, med mindre
arbejdet sker under opsyn eller efter grundig
instruktion. Pas pa, at barn ikke leger med maskinen.

Vigtigt!

® Check maskinen for synlige skader hver gang,
inden du teender den. Arbejd ikke med maskinen,
hvis en sikkerhedsanordning er beskadiget eller
slidt ned. Sikkerhedsanordninger ma aldrig
seettes ud af kraft.

® Brug kun maskinen til formal, som er beskrevet i
denne vejledning.

® Du er selv ansvarlig for sikkerheden i
arbejdsomradet

@ Huvis ledningen eller stikket skulle blive
beskadiget af ydre pavirkninger, ma ledningen
ikke forsgges udbedret! Ledningen skal erstattes
af en ny. Dette skal gores af en elektriker.

® Speendingsangivelsen pa maskinens

34

meerkeplade (230 V vekselspaending) skal svare
til den forhdndenvaerende netspaending.
o Loft, transporter eller fastger aldrig maskinen i
netledningen.
Kontroller, at de elektriske stikforbindelser ligger,
sa de ikke kan blive oversvgmmet, og sé de er
beskyttet mod fugt.
@ Treek altid stikket ud af stikkontakten, for du
pabegynder arbejder pa selve maskinen.

® Undga, at maskinen udsaettes for direkte
vandstraler.
® Ejeren er ansvarlig for, at lokalt geeldende

bestemmelser vedrgrende sikkerhed og
installation overholdes. (Spgrg eventuelt din
elektriker)

® Brugeren skal treeffe de ngdvendige
foranstaltninger for at udelukke skader som falge
af oversvommelse af rum i tilfaelde af
forstyrrelser i maskinens drift (f.eks. installation
af alarmanlaeg, reservepumpe o.lign.).

@ Hvis maskinen far funktionssvigt, skal
reparationsarbejdet overlades til el-fagmand eller
ISC-kundeservice.

® Maskinen ma aldrig lgbe tor eller anvendes med
indsugningsledningen helt lukket. Beskadiges
maskinen som fglge af tarlob, mister garantien
sin gyldighed.

® Maskinen ma ikke anvendes til svgammebassiner.

® Maskinen ma ikke indbygges i
drikkevandscirkulation.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Tryktilslutning
Vandaftapningsskrue
Manometer
Sugetilslutning
Vandpafyldningsskrue
Trykafbryder

O 0A LN~
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3. Pakkens indhold

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sddanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeher for
transportskader.

® Opbevar s vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlgb.

VIGTIGT

Maskinen og emballagematerialet er ikke legetoj!
Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
smadele! Fare for indtagelse og kvaelning!

@ Original betjeningsvejledning

4. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelse:

o Til vanding af parker, grantsagsbede og haver

o Til drift af havevandere

o Med forfilter til vandudledning fra havedamme,
baekke, regnvandstander, regnvandscisterner og
brende

@ Til forsyning af vand til husholdningen

Pumpemedier:

@ Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

® Den transporterede veeskes maksimale
temperatur ma ikke overskride +35°C i
vedvarende drift.

® Der ma ikke pumpes brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med denne maskine.

® Pumpning af aggressive veesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt veeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsté som falge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.

DK/N
5. Tekniske data
Nettilslutning 230V ~50 Hz
Optagen effekt 1100 watt
Ydelse maks. 4000 I’h
Pumpehgjde maks. 43 m
Pumpetryk maks. 0,43 MPa (4,3 bar)
Indsugningshgjde maks.: 8m
Tryk- og sugetilslutning 33,3 mm (R1IG)
Vandtemperatur maks. 35°C
Beholdervolumen: 201

Tilkoblingstryk ved ca.: 0,15 MPa (1,5 bar)

0,3 MPa (3 bar)

Frakoblingstryk ved ca.:

6. For ibrugtagning

6.1 Sugeledningstilslutning

@ Vianbefaler brug af forfilter og sugearmatur med
sugeslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at
forhindre lange genindsugningstider og ungdig
beskadigelse af pumpen forarsaget af sten og
faste fremmedlegemer.

® Sugeledningens diameter, det vaere sig slange
eller ror, skal vaere mindst 25 mm (1 tomme); er
sugehgjden over 5 m anbefales 32 mm (11/4
tomme).

@ Monter sugeventil (fodventil) med sugekurv pa
sugeledningen.

® Sugeledningen fra vandudledningen til maskinen
skal udlzegges i et opadgaende forlab.
Sugeledningen ma under ingen
omsteendigheder udlsegges over pumpehgjde,
idet luftbleerer i sugeledningen vil sinke og
hindre indsugningen.

@ Suge- og trykledning skal anbringes séledes, at
de ikke udever mekanisk tryk ind p& maskinen.

® Sugeventilen skal ligge tilstreekkeligt dybt i
vandet til, at maskinen ikke kan lgbe ter, nar
vandstanden synker.

@ Luftindsugning gennem utsetheder i
sugeledningen vil hindre indsugningen af
vandet.

6.2 Trykledningstilslutning

® Trykledningen (skal vaere min. 19 mm (34“)) skal
forbindes med maskinens trykledningstilslutning
(33,3 mm (R11G)), enten direkte eller via en
gevindnippel.

@ Der kan selvfelgelig ogsa bruges en 13 mm
(1/2”) trykslange med passende forskruninger.
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Den mindre trykslange vil nedsaette
pumpeydelsen.

® Under indsugningen skal spaerreorganerne i
trykledningen (sprejtedyser, ventiler etc.) dbnes
helt, s luften i sugeledningen kan slippe ud.

6.3 Elektrisk tilslutning

® Den elektriske forbindelse etableres via en jordet
stikdase 230 V ~ 50 Hz. Sikring mindst 10 A

@ Detindbyggede temperaturveern beskytter
motoren mod overbelastning og blokering. |
tilfeelde af overophedning kobler
temperaturveernet automatisk maskinen fra; nar
maskinen er kglet af, kobler den til igen af sig
selv.

7. Betjening

@ Opstil maskinen pa en fast, plan og vandret
flade.

o Fyld pumpehuset op med vand via
vandpafyldningsskruen (5). Pafyldning af
sugeledning fremskynder indsugningsprocessen.

e Abn trykledningen.

@ Tilslut netledningen. Indsugningsprocessen
starter automatisk. - indsugningsprocessen kan
vare i op til 5 min. ved maks. indsugningshgjde.

® Maskinen kobler fra, nar frakoblingstrykket pa 3
bar nas.

@ Nar trykket er faldet grundet vandforbrug, kobler
maskinen automatisk til (tilkoblingstryk ca. 1,5
bar)

8. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

9. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Maskinen er naesten vedligeholdelsesfri. Vi anbefaler
dog regelmeessig kontrol og pleje for at sikre en lang
levetid.

Vigtigt!

Inden maskinen efterses eller vedligeholdes, skal du
afbryde for stramforsyningen ved at traekke stikket
ud af stikkontakten.
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9.1 Vedligeholdelse

® Ermaskinen tilstoppet, sluttes trykledningen til
vandledningen, og sugeslangen tages af. Abn for
vandledningen. Kobl maskinen til i ca. 2 sek.
flere gange efter hinanden. P4 den made vil
tilstopning kunne afhjeelpes i de fleste tilfaelde.

@ |trykbeholderen findes en udvidelig vandsaek
samt et luftrum, hvis tryk skal vaere maks. ca. 1,3
bar. Hvis der nu pumpes vand i vandsaekken,
udvider den sig og @ger trykket i luftrummet op til
frakoblingstryk. Er lufttrykket for lavt, skal det
ages igen. Til det skal plastikdeekslet pa
beholderen skrues af, hvorefter det manglende
tryk genskabes via ventilen med lufttrykmaler.
Vigtigt: Forinden skal vandsaekken tommes
helt via vandaftapningsskruen (2).

o Udskiftning af netledning: Vigtigt: Afbryd for
stromforsyningen til maskinen! Er
netledningen defekt, skal der installeres en
ny; dette arbejde skal udfores af en el-
fagmand.

@ Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

9.2 Opmagasinering

@ Inden leengere tids pause eller
vintermagasinering skal pumpen skylles grundigt
igennem med vand og temmes fuldsteendig;
pumpen opbevares tort.

® Ved risiko for frost skal maskinen tommes
fuldsteendig.

@ Efter leengere tid, hvor maskinen ikke har veeret i
brug, skal du afpreve, om rotoren drejer, som
den skal; det gares ved kortvarigt at koble
pumpen til og fra.

9.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal fglgende oplyses:
® Savens type.

® Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og gvrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
markt, tort og frostfrit sted uden for barns reekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.
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11. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga
transportskader. Emballagen bestér af ramaterialer
og kan sadledes genanvendes eller indleveres pa
genbrugsstation.

Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifglge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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DK/N
12. Fejlsggningsskema

Driftsforstyrrelser

Arsager

Afhjzaelpning

Motoren starter ikke

Netspaending mangler

Pumpehijul blokeret termovaern
har koblet fra

Kontroller netspaendingen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpen suger ikke

Sugeventil ikke i vand
Pumpehus uden vand

Luft i sugeledning

Sugeventil utaet
Sugekurv (sugeventil) tilstoppet

Maks. sugehajde overskredet

Anbring sugeventil i vandet
Fyld vand i pumpehuset

Kontroller sugeledning for
utaetheder

Rens sugeventil
Rens sugekurv

Kontroller sugehgjde

Utilstreekkelig ydelse

Sugehgjde for hgj
Sugekurv snavset
Vandspejl synker hurtigt

Nedsat pumpeydelse p.g.a.
urene stoffer

Kontroller sugehgjde
Rens sugekurv
Anbring sugeventil dybere

Renger pumpe, og udskift
sliddele

Termoafbryder kobler pumpen fra

Motor overbelastet — for kraftig
friktion p.g.a. fremmediegemer

Adskil og rens pumpe, undga
indsugning af fremmedlegemer
(filter)
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sékert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska éverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

Varning!

| stilla vattendrag, tradgards- och baddammar
och i deras omgivning far pumpen endast
anvandas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlésande mérkstrom pa max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen &r inte avsedd fér anvéndning i
simbasséanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten &r i drift. Pumpen far
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fraga din elinstallator!

Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av
personer (inkl. barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller bristfallig
erfarenhet och/eller kunskap, savida inte en person
som ansvarar for sdkerheten haller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt anvandning av maskinen.
Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte anvander maskinen som leksak.

Varning!

@ Kontrollera apparaten optiskt varje gang innan
du anvéander den. Anvand inte apparaten om
sékerhetsanordningarna ar skadade eller slitna.
Satt aldrig sékerhetsanordningarna ur kraft.

® Apparaten far endast anvandas till de
anvandningséndamal som anges i denna
bruksanvisning.

® Du ér sjélv ansvarig for sékerheten inom
arbetsomradet.

® Om kabeln eller stickkontakten har skadats av
yttre paverkan, far kabeln inte repareras! Kabeln
maste bytas ut mot en ny. Sddana arbeten far
endast utféras av en behorig elinstallator.

@ Vaxelspanningen 230 V som anges pa
apparatens typskylt maste stimma 6verens med
aktuell natspanning.

® Apparaten far aldrig lyftas, transporteras eller
fastas i natkabeln.

@ Kontrollera att de elektriska anslutningarna
befinner sig pa en plats dar det inte finns risk for
att de éversvammas, eller dér de &r tillrckligt
skyddade mot fukt.

@ Dra alltid ut stickkontakten infér arbeten pa
apparaten.

® Undvik att utsétta apparaten fér en direkt
vattenstrale.

@ Agaren &r ansvarig fér att lokala sakerhets- och
monteringsbestdmmelser beaktas. (Fraga ev. en
behdrig elinstallatér)

e Agaren maste tilltaga lampliga atgarder (t ex
installation av larmanlaggning, reservpump eller
liknande) for att utesluta risken for féljdskador vid
dversvédmningar i utrymmen om stérningar
uppstar i apparaten.

® Om apparaten ev. upphor att fungera far den
endast repareras av en behorig elinstallatér eller
av ISC-kundtjénst.

® Apparaten far aldrig kora torrt eller anvéndas
medan insugningsledningen &r helt stingd. Om
apparaten skadas pga. att den har korts torrt
géller inte tillverkarens garanti langre.

® Pumpen far inte anvandas i simbassénger.

® Apparaten far inte integreras i ett
dricksvattennét.

/\ VARNING!

Léas alla sadkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstot, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av apparaten (bild 1)

Tryckanslutning
Avtappningsplugg for vatten
Manometer

Suganslutning
Pafyliningsplugg for vatten
Tryckstéllare

o0 AN~
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3. Leveransomfattning

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har géatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn sviljer delar och
kvéavs!

@ Original-bruksanvisning

4. Andamalsenlig anvandning

Anvandningsomrade

@ For bevattning av planteringar, traddgardsland
och tradgéardar

o For drift av vattenspridare

o Med forfilter for vattenavtappning frdn dammar,
bé&ckar, regntunnor, regnvatten-cisterner och
brunnar

@ For hushallsanvéndning

Pumpningsvatskor

@ For pumpning av klart vatten (sétvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.

@ Vid kontinuerlig drift bér den maximala
temperaturen pd vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

® Denna apparat far inte anvandas till att pumpa

brannbara, gasavgivande eller explosiva véatskor.

® Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo
osv) samt vatskor med abrasiva &mnen (sand).

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
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anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

5. Tekniska data

Né&tanslutning 230V ~ 50 Hz
Effektbehov 1100 W
Max. kapacitet 4000 I/h
Max. uppfordringshdjd 43 m
Max. matningstryck 0,43 MPa (4,3 bar)
Max. sughdjd 8m
Tryck- och suganslutning 33,3 mm (R11G)
Max. vattentemperatur 35°C
Behallarens volym 201

Inkopplingstryck vid ca 0,15 MPa (1,5 bar)

Frankopplingstryck vid ca 0,3 MPa (3 bar)

6. Fére anvandning

6.1 Ansluta sugledningen

@ For att undvika langa insugningstider vid
aterstart samt onddiga skador pa pumpen av
stenar och fasta frammande dmnen,
rekommenderar vi principiellt att ett forfilter och
ett insugningsgarnityr med sugslang,
insugningskorg och backventil anvands.

@ Sugledningens diameter, oavsett om slang eller
rér, ska uppga till minst 25 mm (1 tum). Vid mer
an 5 m sughdéjd rekommenderar vi 32 mm (11/4
tum).

® Montera en sugventil (fotventil) med
insugningskorg pa sugledningen.

@ Léagg sugledningen sa att den stiger uppét fran
vattenkallan till apparaten. Undvik tvunget att
lagga sugledningen hoégre &n pumpen.
Luftbubblor i sugledningen kan férdréja eller
férhindra insugningen.

® Léagg sug- och tryckledningarna sa att de inte
utdvar nagot mekaniskt tryck pa apparaten.

@ Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i vattnet
sa att apparaten inte kor torrt &ven om
vattennivan sjunker.

® Om sugledningen &r otat suger den in luft, vilket
innebar att vatten inte kan sugas in.

o
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Apparaten kraver till stérsta delen inget underhall.

For att garantera lang livslangd rekommenderar vi
dock att du kontrollerar och vardar apparaten med

6.2 Ansluta tryckledningen

® Tryckledningen (ska vara minst 19 mm (3/4”))
maste anslutas till apparatens
tryckledningsanslutning (33,3 mm (R11G)) direkt
eller med hjalp av en gangnippel.

@ Givetvis kan en 1/2” tryckslang med lamplig

9. Rengéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

skruvkoppling &ven anvéndas.
Transportprestandan reduceras av den mindre
tryckslangen.

Under insugningen maste sparrdonen
(munstycken, ventiler osv) i tryckledningen
Oppnas helt, sa att luften som finns i
sugledningen kan strémma ut helt.

jAmna mellanrum.

Varning!
Infér varje underhall ska apparaten kopplas
spanningsfri. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

9.1 Underhall

6.3 Elektrisk anslutning ® Om apparaten &r blockerad méaste du ansluta
I . . . . . tryckledningen till vattenledningen och sedan
® CElektrisk anslutnlrjg ‘."d ett_ jordat vagguttag demontera sugslangen. Oppna vattenledningen.
230 V ~ 50 Hz. Saknr]g minst 10_Ampere. Sl& pa apparaten flera ganger under ca tva
® Motorn skyddas mot dverbelastning eller sekunder. | de flesta fall kan blockeringar
blockering med den inbyggda atgardas bé detta satt.
Igmgggz::gzzg::.u\:lguon:?ehnegmg%:t)izﬁtlagch | tryckbehallaren finns en tojbar vattensack samt
. S ett luftutrymme, vars tryck ska uppga till 1,3 bar.
ef}er avkylningen kopplas pumpen automatiskt in Om vatten pumpas in i vattensécken, s& tanjs
pa nyt. denna ut och héjer trycket i luftutrymmet upp till
urkopplingstrycket. Vid for lagt lufttryck bor detta
. hojas pa nytt. For detta &ndamal maste
7. Anvénding behallarens plastlock skruvas av och det
otillrackliga trycket héjas via ventilen med hjalp
@ Stall apparaten pa en fast, jamn och vagrat plats. av en dacktrycksmatare.
e Fyll p& pumpautomaten med vatten via Obs! Tom forst vattensicken komplett med
pafyliningspluggen (5). Insugningen gar avtappningspluggen fér vatten (2).
snabbare om sugledningen har fylits pa. e Byta natkabeln: Obs! Skilj apparaten at fran
® Oppna tryckledningen. elnétet! Om nétkabeln ar defekt far den
@ Anslut natkabeln. Insugningen startar endast bytas ut av en behérig elinstallatér.
automatiskt. - vid max. sughéjd kan insugningen e | maskinens inre finns inga delar som kraver
drdja upp till 5 minuter. underhall.
® Apparaten kopplar ifran nar frankopplingstrycket
3 bar har uppnétts. 9.2 Férvaring
e Efter att trycket har sjunkit efter att vatten har Infér langre avbrott eller férvaring under vintern
tappats av, kopplas apparaten automatiskt in maste pumpen spolas igenom noggrant med
igen (inkopplingstryck ca 1,5 bar). vatten, tommas komplett och darefter forvaras pa
en torr plats.
® Om det finns risk for frost maste apparaten ha
8. Byta ut natkabeln tdmts helt.
@ Efter langre stillestand kan du koppla in systemet

Om néatkabeln till denna produkt har skadats méste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjénst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

under kort tid, fér att se om rotorn roterar
ordentligt.
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9.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av

reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C.
Férvara elverktyget i originalférpackningen.

11. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Ldmna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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12. Felsdkning

Stérningar

Orsaker

Atgarder

Motorn startar inte

Natspanning saknas

Pumphijul blockerat -
termosensor har kopplat ur

Kontrollera natspénningen

Demontera och rengér pumpen

Pumpen suger inte in

Sugventil inte i vatten

Pumputrymme utan vatten

Luft i sugledning

Sugventil otat
Sugkorg (sugventil) otat

Max. sughdjd éverskriden

L&gg ner sugventilen i vatten

Fyll pa vatten vid
insugningsanslutningen

Kontrollera att sugledningen &r
tat

Rengér sugventilen
Rengér sugkorgen

Kontrollera sughéjden

Otillracklig transportméangd

Sughéjd for stor
Sugkorg nedsmutsad
Vattennivan sjunker snabbt

Pumpprestanda sjunker pga
skadliga &mnen

Kontrollera sughéjden
Rengor sugkorgen
L&gg sugventilen djupare

Rengér pumpen och byt ut
slitagedelar

Termobrytaren kopplar ur pumpen

Motor 6verbelastad - friktion pga
frdmmande partiklar

Demontera och rengér pumpen,
férhindra att for stor frammande
partiklar sugs in (filter)
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A Pozor!

Pfi pouzivani ptistrojd musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Nepfebirame zadné ru¢eni za $kody a Urazy
vzniklé v disledku nedodrZovani tohoto navodu k
obsluze a bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpecénostni pokyny:

Pozor! A

Ve stojatych vodach, zahradnich jezirkach a
rybnicich a v jejich okoli je pouzivani ¢erpadla
pfipustné pouze s ochrannym vypinaéem proti
chybnému proudu a vypinacim jmenovitym
proudem az 30 mA (podle VDE 0100 ¢ast 702 a
738).

Cerpadlo neni vhodné na pouziti v plaveckych
bazénech, brouzdalistich vS§eho druhu a
ostatnich vodstvech, ve kterych se béhem
provozu mohou zdrzovat osoby nebo zvirata.
Provoz ¢erpadla béhem pobytu lidi nebo zvirat v
oblasti ohrozeni neni pfipustny. Informujte se u
odborného elektrikare!

Tento pfistroj neni ur€en k tomu, aby ho obsluhovaly
osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda ze by byly pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpe€nost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouzivat. Déti by mély
byt pod dohledem, aby bylo zaru¢eno, ze si
nebudou s pfistrojem hrat.

Pozor!

@ Pred kazdym pouzitim provedte vizualni kontrolu
pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, pokud jsou
bezpecnostni zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Bezpecnostni zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

@ Pristroj pouzivejte vyhradné pro ucel uvedeny
v tomto navodu k obsluze.

® Jste zodpovédni za bezpeénost v pracovni
oblasti

@ Pokud dojde na zakladé vnéjsich vliva
k poskozeni kabelu nebo zastréky, nesmi byt
kabel opravovan! Kabel musi byt vyménén za
novy. Tuto praci smi provést pouze odborny
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elektrikar.

® Natypovém Stitku pfistroje uvedené napéti 230 V
stfidavého napéti musi odpovidat napéti sité,
které je k dispozici.

@ Pfistroj nikdy nezvedat, nepfenaset nebo
neupevnovat za sitovy kabel.

® Zajistéte, aby konektorové spojeni lezela v oblasti
bezpeéné pred zatopenim, resp. byla chranéna
pred vihkosti.

@ Pred kazdou praci na pfistroji vytahnout sitovou
zastréku.

@ Zabrarite tomu, aby byl pfistroj vystaven pfimému
proudu vody.

® Zadodrzovani mistnich bezpeénostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provozovatel.
(Zeptejte se pfipadné odborného elektrikare)

o Nasledné Skody zpUsobené zatopenim prostor
pfi poruchach na pfistroji musi uzivatel vylougcit
vhodnymi opatfenimi (napf. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla atd.)

@ P¥i eventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarskeé prace provadény pouze odbornym
elektrikdfem nebo zakaznickym servisem firmy
ISC.

@ Pfistroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
8kody na pfistroji, které vzniknou v diisledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrobce.

@ Pfistroj nesmi byt pouzivan pro provoz v
bazénech.

@ Pfistroj nesmi byt zabudovan do obéhu pitné
vody.

A\ VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynu a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

N

. Popis pfristroje (obr. 1)

Tlakova pfipojka

Sroub na vypousténi vody
Manometr

Saci pfipojka

Sroub na pInéni vody
Tlakovy spinaé

oA~
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3. Rozsah dodavky

@ Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

@ Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny.

@ Baleni si pokud mozno uloZte az do uplynuti
zaru€ni doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Originalni navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:

® Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zédhonll a zahrad

® K provozu postiikovacl pro travniky

@ S predfiltrem k ¢erpani vody z rybnicku, potokd,
nadob a cisteren na destovou vodu a studni

® Kzésobovani vodou doméacnosti

Cerpana média:

® Kerpani éisté vody (sladka voda), destové vody
nebo lehce znecisténé mydlové vody/uzitkové
vody.

® Maximalni teplota Eerpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrogit +35 °C.

® Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt Eerpany zadné
hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapaliny, ze
kterych mohou unikat plyny.

o Jetfeba se vyhnout Eerpani agresivnich kapalin
(kyseliny, louhy, silazni Stavy atd.) a ¢erpani
kapalin s abrazivnimi latkami (pisek). konstruovan
pro trvalé zatizeni.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
ureni. Kazdé dalsi toto pfekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslinické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v

zivnostenskych, femeslinych nebo prlimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych €innostech.

5. Technicka data

Sitova pfipojka 230 V~50 Hz
Pfikon 1100 W
Dopravované mnozstvi max. 4000 I/h
Dopravni vy$ka max. 43 m
Dopravni tlak max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Saci vy$ka max.: 8m
Tlakova a saci pfipojka 33,3 mm (R11G)
Teplota vody max. 35°C

Objem nadoby: 201
0,15 MPa (1,5 bar)
0,3 MPa (3 bar)

Zapinaci tlak pfi cca:

Vypinaci tlak pfi cca:

6. Pfed uvedenim do provozu

6.1 Pripojka saciho vedeni

® Zasadné doporu€ujeme pouzivani predfiltru a
saci sady se saci hadici, sacim koSem a zpétnym
ventilem, aby se zabranilo dlouhym dobam
zpétného nasavani a zbyte€nému poskozeni
Cerpadla kameny a pevnymi cizimi télesy.

@ Primér saciho vedeni, bud hadice nebo trubky,
by mél byt minimalné 25 mm (1 palec); pfi vice
nez 5 m saci vySky se doporuéuje 32 mm (1 V4
palce).

@ Saci ventil (patni ventil) namontovat spolu se
sacim koSem na saci vedeni.

® Saci vedeni polozit od mista nasavani vody k
pfistroji stoupajic. Vyhnéte se bezpodminec¢né
polozeni saciho vedeni nad vysku Cerpadla,
vzduchové bubliny ve vedeni zpomaluji a
zabrarfiuji nasavani.

® Saci a vytlaéné vedeni upevnit tak, aby
nevytvéarela zadny mechanicky tlak na pfistroj.

@ Saci ventil by mél lezet dostateéné hluboko ve
vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody
zabranéno chodu pfistroje nasucho.

® Netésné saci vedeni zabraruje nasavanim
vzduchu nasavani vody.

6.2 Pripojka vytlacného vedeni

o Vytlaéné vedeni (mélo by byt min. 19 mm (3/4”))
musi byt pfipojeno pfimo nebo pfes zavitovou
spojku na pfipojku vytlaéného vedeni (33,3 mm
(R11G)) pristroje.
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® Samoziejmé mUze byt pouzita tlakova hadice 13
mm (1/2”) s odpovidajicimi zavitovymi spojenimi.
Cerpaci vykon se mensi tlakovou hadici snizi.

® Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachazejici se ve vytlaéném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

6.3 Elektrické pfipojeni

@ Elektrické pfipojeni se provadi na zasuvku s
ochrannym kolikem 230 V ~ 50 Hz. Pojistka
minimalné 10 ampérd.

® Motor je proti pfetizeni nebo blokovani chranén
zabudovanym teplotnim ¢idlem. P¥i pfehfati
teplotni ¢idlo automaticky Cerpadlo vypne a po
ochlazeni se pfistroj opét sam zapne.

7. Obsluha

@ Pristroj postavit na pevné, rovné a vodorovné
misto.

@ Téleso Cerpadla naplnit vodou pfes Sroub na
pInéni vody (5). NapInéni saciho vedeni urychli
saci proces.

@ Oteviit vytlacné vedeni.

@ Pripojit sitové vedeni. Sani se spusti automaticky
- sani mGze pfi max. saci vySce trvat az 5 minut.

@ Pristroj se vypne pfi dosazeni vypinaciho tlaku 3
bar(.

® Po poklesu tlaku spotfebou vody se pfistroj opét
samostatné zapne (zapinaci tlak cca 1,5 bar().

8. Vymeéna sitového napajeciho
vedeni

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi byt
nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabrénilo nebezpecim.

9. Cisténi, ddrzba a objednani
nahradnich dilt

Pristroj nevyzaduje prakticky Zzadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé Zivotnosti ovéem doporuéujeme
pravidelnou kontrolu a péci.

Pozor!

Pfed kazdou udrzbou pfistroj odpojte od napéti, k
tomu vytahnéte sitovou zastré¢ku ¢erpadla ze
zasuvky.
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9.1 Udrzba

@ P¥i eventualnim ucpani pfistroje pfipojte vytlaéné
vedeni na vodovod a odejméte saci hadici.
Otevrete kohoutek vodovodu. Pfistroj nékolikrat
na cca dvé vtefiny zapnéte. Timto zpdsobem je
mozné v pfevazném poctu pfipadd ucpani
odstranit.

@ Vtlakové nadobé se nachéazi roztazitelny vodni
prostor, jako téz vzduchovy prostor, jehoz tlak by
mél ¢init max. cca 1,3 baru. Pokud je do vodniho
prostoru €erpana voda, ten se rozpina a zvySuje
tlak ve vzduchovém prostoru az po vypinaci tlak.
PFi moc nizkém tlaku vzduchu by se mél tento
opét zvysit. K tomu je tfeba odSroubovat plastové
viko na nadobé a pomoci hustilky pneumatik pfes
ventil chybéjici tlak doplnit. Pozor: Pfedtim
uplné vyprazdnit vodni prostor pomoci
Sroubu na vypousténi vody (2).

® Vyména sitového vedeni: Pozor: P¥istroj
odpojit od sité! Pfi defektnim sitovém vedeni
smi byt toto vyménéno pouze odbornym
elektrikarem.

@ Uvnitf pfistroje se nevyskytuji Zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

9.2 Skladovani

@ Pred delSim nepouzivanim nebo pfezimovanim je
tfeba ¢erpadlo dikladné vyplachnout vodou,
kompletné vyprazdnit a uloZit v suchu.

® Prinebezpedi mrazu musi byt pfistroj kompletné
vyprazdnén.

@ Po del$im nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolovat, jestli se rotor bezvadné otadi.

9.3 Objednani nahradnich dilti:

Pfi objednavce nahradnich dilll je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifikacni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca nemaju
pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je izmedu
5130 °C. Elektri¢ni alat ¢uvajte u originalnom
pakovaniju.

o
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11. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni souc¢astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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12. Plan vyhledavani chyb

Poruchy

PFiciny

Odstranéni

Motor nenaskog¢i

Chybi sitové napéti

Lopatkové kolo ¢erpadla
zablokovano-teplotni ¢idlo
vypnulo

Prekontrolovat sitové napéti

Cerpadlo rozloZit a vydistit

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vodé
Téleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v sacim vedeni

Netésny saci ventil
Saci ko$ (saci ventil) ucpany

Max. saci vySka prekro¢ena

Saci ventil umistit do vody
Do télesa Cerpadla naplnit vodu

Zkontrolovat tésnost saciho
vedeni

Vycistit saci ventil
Vydistit saci kos

Zkontrolovat saci vySku

Nedostate¢né ¢erpané mnozstvi

Saci vySka moc vysoka
Saci ko$ znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon Cerpadla snizen
Skodlivinami

Zkontrolovat saci vySku
Vycistit saci kos
Saci ventil umistit hloubégji

Cerpadlo vygistit a rychle
opotfebitelné dily nahradit

Tepelny spinaé vypne Eerpadlo

Motor pfetizen, tfeni zplisobené
cizimi latkami moc vysoké

Cerpadlo demontovat a vy&istit,
zabranit sani cizich latek (filtr)
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpeénostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberame Ziadne ru¢enie za nehody ani
$kody, ktoré vzniknd nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpeénostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny:

Pozor! A

V stojatych vodach, zahradnych rybnikoch

a rybnikoch na plavanie a v ich okoli je pripustné
prevadzkovanie ¢erpadla vyluéne len s pouzitim
pruadového chrani¢a so spinacim nominalnym
pradom 30 mA (podla VDE 0100 &ast 702 a 738).

Cerpadlo nie je uréené pre prevadzku v
plaveckych bazénoch, bazénoch na kupanie
akéhokol'vek druhu a inych vodach, v ktorych by
sa mohli poéas jeho prevadzky nachadzat osoby
alebo zvierata. Prevadzka ¢erpadla poc¢as pobytu
¢loveka alebo zvierata v nie je pripustna.
Informujte sa u odborného elektrikara!

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, také pouZivanie je mozné len v tom
pripade, ak budu pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo ak boli zaskolené

o pouzivani pristroja. Deti by mali byt pod dozorom,
aby bolo mozné zabezpedit, Ze sa nebudu

s pristrojom hrat.

Pozor!

® Pred kazdym pouzitim pristroja je potrebné tento
pristroj vizualne skontrolovat. Nepouzivajte
pristroj vtedy, ak su bezpe¢nostné zariadenia
poskodené alebo opotrebované. V ziadnom
pripade nesmiete deaktivovat bezpe¢nostné
zariadenia.

@ Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na ucel
pouzitia, ktory je uréeny v tomto navode na
obsluhu.

® Zabezpeénost na pracovisku ste zodpovedny

Vy.

® Akby boli kabel alebo zastréka pristroja
poskodené vonkajSim pdsobenim, je zakazané
takyto kabel opravovat! Taky kabel musi byt
vymeneny za novy. Tato vymena moze byt
uskuto€nena len odbornym elektrikarom.

@ Napétie uvedené na typovom S§titku pristroja, 230
voltov striedavého napétia, sa musi zhodovat
s pritomnym elektrickym napétim siete.

@ Pristroj nikdy nedvihajte, neprenasajte ani
neupevnujte pomocou jeho elektrického kabla.

® Zabezpedte, aby elektrické zasuvné spojenia
lezali v oblasti chranenej pred vstupom vody
resp. vihka.

® Pred vSetkymi ¢innostami na pristroji musite
vytiahnut kabel zo siete.

@ Zabrante tomu, aby bol pristroj vystaveny
priamemu vodnému prudu.

® Zadodrziavanie miestnych bezpec¢nostnych
a montaznych predpisov je zodpovedny
prevadzkovatel pristroja. (Informujte sa pripadne
u odborného elektrikara).

® Naslednym poskodeniam sposobenym
zatopenim miestnosti kvéli poruchdm na pristroji
je potrebné predchadzat vhodnymi opatreniami
(napr. intaléacia popladného zariadenia,
rezervného Cerpadla apod.).

@ Pripripadnom vypadku pristroja mézu byt opravy
vykonavané vyluéne len odbornym elektrikarom
alebo zakaznickym servisom ISC.

@ Pristroj v Ziadnom pripade nesmie bezat na
sucho alebo s Uplne uzatvorenym sacim
privodom. Na Skody na pristroji spdsobené
chodom na sucho sa nevztahuje zaruka vyrobcu.

@ Pristroj nesmie byt pouzivany na prevadzku
bazénov.

@ Pristroj nesmie byt instalovany do obehu s pitnou
vodou.

A\ VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpec¢nostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.
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2. Popis pristroja (obr. 1)

1. Tlakové pripojenie

2. Skrutka na vypustanie vody
3. Manometer

4. Odsavacie pripojenie

5. Skrutka na plnenie vody

6. Tlakovy spinac

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

o Odstrarite obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial su
obsiahnuté).

@ Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prisludenstva transportom.

@ Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia
a udusenia!

@ Originalny navod na obsluhu

4. Spravne pouzitie pristroja

Oblast pouzitia:

o NazavlaZzovanie a zalievanie travnatych pléch,
zeleninovych zahonov a zahrad.

® Na prevadzkovanie travnikového zavlazovania.

® Za pouzitia predradeného filtra na odéerpavanie
vody z rybnikov, potokov, dazd'ovych nadrzi,
cisterien s dazd'ovou vodou a studni.

@ Na napajanie vodou domacnosti.

Prepravované tekutiny:

® Kprepravovaniu Gistej vody (sladka voda),
dazd'ovej vody alebo ahkej luhovej vody na
pranie/uzitkovej vody.

® Maximalna teplota prepravovanej tekutiny by
nemala pri trvalej prevadzke prekrocit +35 °C.

® Pomocou tohto pristroja nesmu byt pre¢erpavané
ziadne horlavé, plynné alebo explozivne tekutiny.

® Rovnako sa ma zabranit pre¢erpavaniu
agresivnych tekutin (kyseliny, zasady, moc¢ovina
atd’.) ako aj tekutin obsahujucich abrazivne latky
(piesok).
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Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odli$né pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespifajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberdme Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

5. Technické udaje

Sietové pripojenie 230 V~50 Hz
Prikon 1100 Watt
Prepravované mnozstvo, max. 4000 I/h
Prepravna vyska, max. 43 m
Prepravny tlak, max. 0,43 MPa (4,3 bar)
Vy&ka nasatia, max. 8m
Tlakové a odsavacie pripojenie 33,3 mm (R11G)
Teplota vody, max. 35°C

Objem nadrze: 201

Tlak pri zapnuti cca: 0,15 MPa (1,5 bar)

Tlak pri vypnuti cca: 0,3 MPa (3 bar)

6. Pred uvedenim do prevadzky

6.1 Pripojenie pre nasavacie vedenie

® Zasadne odporu¢ame pouzivanie predradeného
filtra a odsavacej supravy s odsavacou hadicou,
odsévacim koSom a spatnym ventilom, aby bolo
mozné zabranit dlhému opatovnému rozbiehaniu
a zbytoénému poskodeniu Cerpadla kamernmi
a pevnymi cudzimi telesami.

® Priemer odséavacieho vedenia, bud' hadice alebo
potrubia, by mal byt minimalne 25 mm (jeden
palec); pri viac ako 5 m vySke nasiatia sa
odporuca pouzitie priemeru 32 mm (1 %
palcového vedenia).

o Odsavaci ventil (ventil s noznym ovladanim)
s odsavacim koSom namontujte na odsavacie
vedenie.

o Nasavacie vedenie sa musi nainstalovat
vzostupne od odobratia vody k pristroju.
V kazdom pripade zabrarite polozeniu
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nasavacieho vedenia nad vySkou Cerpadla,
vzduchové bubliny v odsavacom vedeni totiz
spomaluju a obmedzuju proces nasavania.

o Nasavacie a tlakové vedenie sa musi inStalovat
tak, aby nevykonavali Ziaden mechanicky tlak na
samotny pristroj.

@ Odsavaci ventil by mal byt dostato¢ne hlboko vo
vode, tak aby sa zabranilo chodu pristroja na
sucho z dévodu poklesnutia hladiny vody.

® Netesné nasavacie vedenie zabranuje kvoli
nasavaniu vzduchu spravnemu odsavaniu vody.

6.2 Pripojenie tlakového vedenia

@ Tlakové vedenie (malo by byt minimalne 19 mm
(3/4”)) musi byt pripojené bud' priamo alebo cez
zavitovu spojku na pripojku pre tlakové vedenie
33,3 mm (R1IG) pristroja.

® Samozrejme je mozné pomocou prislusnych
spojeni pouzit tiez 13 mm (1/2”) tlakovu hadicu.
Prepravny vykon sa kvéli mensej tlakovej hadici
znizi.

® Pocas procesu nasavania sa musia naplno
otvorit vSetky blokovacie Ustrojenstva na tlakovej
hadici (striekacie trysky, ventily, atd’.), aby sa
vzduch pritomny v nasavacom vedeni mohol
volne dostat von zo systému.

6.3 Elektrické pripojenie

@ Elektrické pripojenie sa uskuto¢riuje pomocou
zasuvky s ochrannym kontaktom
230 V~ 50 Hz. Poistka minimalne 10 ampérov.

® Motor je chraneny voci pretazeniu alebo
blokovaniu pomocou zabudovaného tepelného
snimaca. Pri prehriatiu vypne tepelny snima¢
automaticky motor ¢erpadla a po ochladeni sa
pristroj opat samostatne zapne.

7. Obsluha

@ Pristroj postavit na miesto s rovnym, pevnym a
vodorovnym povrchom.

® Teleso ¢erpadla naplnit vodou cez skrutku na
plnenie vody (5). Naplnenie odséavacieho vedenia
zrychli proces nasavania.

@ Otvorit tlakové vedenie.

® Zapojit siefové vedenie. Automaticky sa
rozbehne proces nasavania - nasavanie moze pri
max. nasavacej vyske trvat az 5 minut.

@ Pristroj sa automaticky vypne pri dosiahnuti
vypinacieho tlaku 3 bar.

® Po zniZeni tlaku spotrebou vody sa pristroj
samostatne znovu zapne (zapinaci tlak cca 1,5
bar).

8. Vymena sietového pripojného
vedenia

V pripade po$kodenia sietového pripojného vedenia
pristroja sa musi vedenie vymenit vyrobcom alebo
jeho zakaznickym zastupenim alebo podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo rizikdm.

9. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je vo velkej miere bezudrzbovy. Pre dihu
Zivotnost v§ak odporu¢ame pravidelné kontroly
a starostlivost.

Pozor!

Pred kazdou udrzbou je potrebné pristroj elektrického
napétia, vytiahnite preto elektricku zastréku ¢erpadla
von zo zasuvky.

9.1 Udrzba

@ Pripripadnom upchati pristroja pripojte tlakové
vedenie na vodovodné vedenie a odoberte
nasavaciu hadicu. Otvorte vodovodné vedenie.
Zapnite pristroj niekolkokrat na cca dve sekundy.
Tymto spésobom sa vo vacsine pripadov podari
odstranit upchatie.

@ Vtlakovej nadrzi sa nachadza rozpinatelny
odvodriova¢ ako aj vzduchovy priestor, ktorého
tlak by mal byt max. 1, 3 bar. Ked' sa voda
nacerpa do odvodrovacda, tak sa tento
odvodriovac roztiahne a zvysi tak tlak vo
vzduchovom priestore az sa dosiahne vypinaci
tlak. Pri prili§ nizkom tlaku vzduchu by sa mal
znovu zvysit. K tomuto Ucelu je potrebné
odskrutkovat umelohmotny kryt na nadrzi
a doplnit pomocou pneumatického plniaceho
tlakomeru cez ventil doplnit chybajuci tlak.
Pozor: Predtym odvodrniovaé uplne
vyprazdnit cez skrutku na vypustanie vody
(2).

® Vymena sietového vedenia: Pozor: Odpojit
pristroj z elektrickej siete! V pripade
defektného sietového vedenia méze toto
vedenie vymenit len odborny elektrikar.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyzadujuce udrzbu.

9.2 Uskladnenie

® Pred dlh§im obdobim nepouzivania alebo
prezimovania je potrebné ¢erpadlo dokladne
preplachnut vodou, kompletne vyprazdnit
a skladovat v suchu.

@ Prinebezpelenstve mrazu je potrebné pristroj
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uplne vyprazdnit.
@ PridlhSej dobe necdinnosti pristroja je potrebné

kratkym zapnutim a vypnutim zistit, ¢i sa rotor
otaca spravne.

9.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

10. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30
°C. Skladuijte tento elektricky pristroj v originalnom
baleni.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!
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12. Plan na hladanie chyby

Seite 53

Poruchy

Priciny

Pomoc pri odstranovani

Motor sa nerozbieha

Chyba elektrické napétie

Koleso ¢erpadia je blokované -
tepelny snimac sa vypol

Skontrolovat sietové napatie

Rozlozit a vycistit ¢erpadlo

Cerpadlo nenasava

Odsavaci ventil nie je vo vode
Teleso ¢erpadla bez vody

Vzduch v nasavacom vedeni

Odsavaci ventil je netesny

Odsavaci ko$ (odsavaci ventil) je
upchaty

Max. vy$ka odsavania
prekroc¢ena

Ponorit odsavaci ventil do vody
Naplnit vodu do telesa ¢erpadla

Skontrolovat tesnost
nasavacieho vedenia

Vyd¢istit odsavaci ventil

Vyd¢istit odsavaci kd$

Skontrolovat odsavaciu vysku

Nedostato¢né prepravované
mnozstvo

Odsavacia vyska prili§ vysoka
Znecisteny odsavaci k6s
Hladina vody rychlo klesa

Vykon €erpadla znizeny kvoli
znedistujucim latkam

Skontrolovat odsavaciu vysku
Vycistit odsavaci k6s
Odsavaci ventil ponorit hibsie

Vycistit ¢erpadlo a vymenit
opotrebované diely

Termicky snima¢ vypina ¢erpadlo

Motor pretazeny, trenie kvoli
cudzim latkam prili§ vysoké

Cerpadlo demontovat a vygistit,
zabranit nasavaniu cudzich latok
(filter)
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cniefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Hauswasserwerk BG-WW 1140 NN (Einhell)

[] 2009/105/EC

[x] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC
[]2005/32/EC

[x] 2004/108/EC

[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC

[] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:

Reg. No.:

[x] Annex V
[] Annex Vi
Notified Body:

(] 2004/26/EC

Emission No.:

Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = 82 dB (A); guaranteed Ly, = 83 dB (A)
P=kW;L/@=cm

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 50366; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 15.06.2010

Mok woanf

Weichselgartner/GeferalManager

Wang/Product-Manaement ()

First CE: 08
Art.-No.: 41.732.21  1.-No.: 11020
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 4173220-31-4155050-07
Documents registrar: Helmut Bauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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Nur far EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europdischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.
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Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektriCnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nagin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektriénih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu€aju predaje vliasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Uniquement pour les pays de |'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d'alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-vaerktej ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktej indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifalge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrarende
skrotning og genbrug. lkke omfattet heraf er tilbehgrsdele og hjaelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.
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® Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till aterséndning &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den foérbrukade utrustningen har lam
nats in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den foérbrukade utrustningen.

@ Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smeérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického ptistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pti odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mze byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodarském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojiim pfilozené ¢asti pfisluSenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

@ Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spéatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto ucelom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Sous réserve de modifications

Der tages forbehold for tekniske aendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

(O}

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’'accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnoZavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izriGitu saglasnost firme ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

@®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

[©)

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prdvodnich
dokumentd vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&®

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciasto€né, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commerecial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

62



Anleitung BG_WW_1140 NN_SPKl: 02.07.2010$&0:15 Uhr Seite 63

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all’impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sul’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvijeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VasSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenije uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oStec¢enja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapo¢inje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uodili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod koristenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate ragun kao dokaz! Sto to&nije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvacéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaéa. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre§an mrezni napon ili vrstu struje), zbog
zloupotreba ili nestruénih primena (kao npr. preopterecenije uredaja ili kori§¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u sluéaju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom koriSéenja. To narocito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez plaéanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saguvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
I'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre pieéce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port a I'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neaerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Foljande punkter galler for att du
ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmaéssiga, hantverksméassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvandningar (t ex éverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestammelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som técks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet néar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar gélla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesdk.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som mgjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjénster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim Cisle. Pro uplatiiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodatecny zarucni servis. Vasich zakonnych narok( na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého u¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych,
femeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
dlvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroji nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn(l pro udrzbu a bezpec¢nostnich
pokynd, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napt. Skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotrebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésica.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba €ini 2 roky a zac¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydni od zjisténi defektu. Uplatiovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarué¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobre uloZte jako dikaz! Popiste nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(i odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
cisle. Pri uplatfovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z nasej zaruky su okrem toho vyli¢ené nahradné plnenie za §kody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoé¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
instalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakdpeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tiber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkorpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, liblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspruche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.

E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info

71

o



Seite 72

15 Uhr

0

02.07.2010

 BG_WW_1140 NN SPK1:

Anleitung

® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbbh.info - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Det hlands fallen stattd

Gebiihren fiir ein reguldres Gespréch ins dt. Festnetz an.)

(3]

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen

fur lhre Reklamation schneller bearbeiten und Ihnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktio
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 07/2010 (01)



